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 مقدمــــــــــــــــــــــــــــة

كا  هذا النواصل   سواء إلى النواصل مع الغير الفردد ننيجة ميل إ  اللغة هي نشاط فكري إنساني تول  
وهذا  أو أفراد خارج محيطه اللغوي والإجنماعي ، يشاركونه لغنه وحيزه الجغرافي مع أفراد من مجنمعه

ما   تنقولب فيهافكر للفاللغة هي وعاء  .الحياتية إنشاء علاقات و تبادل المعارف والنجارببغرض 
 ، ولما كا  الأمر كذلك ر ومواقفمن أفكاالعقول كنازه ما تمن مشاعر وأحاسيس و  الافوس نلجهتخ

نبثقت إ لغنها التية حضار ل لكف. ماذ زمن بعيدإحنضات اللغات تاريخ و حضارات وتقاليد الأمم 
الذاكرة الجماعية قوامها من  تسنمد نها التيخلفيترعرعت فيها، و  نها التي ئبي لكل لغةماها، و 
مجنمع تجاربه  ، فلكلتخنلف من شعب إلى آخرية ترق ترميز النجارب الحيافلهذا نجد أ  ط   .للشعوب

 .الخاصة للواقع و تفسيره للظواهر في الحياة، ورؤينه

و غيرها من أنماط النعبير الأخرى باكورة أفكار الشعوب و عصارة تجاربها النعابير الإصطلاحية تعنبر  
اصل لما تعكسه من فلهذا نسجل لها حضورا في شتى سياقات النو ، و معنقداتها و ثقافنها و بيئنها

سها ا تنصدر جل أنواع الخطابة وعلى رأاجد أنهف . اللسا فصاحة جمالية الأسلوب و بلاغة المعنى و 
لية اصو أبعاده النالخطاب السياسي الذي يسنقى ماها جمال الشكل وعمق المعنى وهذا ما ينماشي مع 

 .النأثير والإقااع غاية علىأساسا المرتكزة 

تنضارب سريعة   تطوراتمن تشاجات و خاصة في عالماا العربي ساحة السياسية ال تشهدهونظرا لما 
أصبح الخطاب السياسي الغربي يسنقطب إننباه  ،الغربي العالمالإقنصادية والأماية مع صاح فيها الم

بل  ،الشعوبفعال بين اللغات و  كاشاط تواصلي سنحضر الترجمةالجمهور العربي ومن هذا الباب ت  
اء ثاأ كبيرة  مسؤولية لديهفالمترجم  .سلام العالميلاو نحاور ال أواصل لنفعيل س  ت كر  سياسية كأداة و  

 مر بترجمة الخطابوجها عادما ينعلق الأأتبلغ ه المسؤولية   هذألا إ ،قيامه بعملية الترجمة العامة
على  الاووية قابلةال مأساة وخير مثالة،مهمة ومصيريتخاذ قرارات إتترتب على ترجمنه قد ذ إالسياسي 
تشكل الخطاب السياسي  ترجمةفإ  أخرى  من جهة .والذي أشعل فنيلها خطأ ترجمي هيروشيما 
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هو مطالب بإحداث أثر مكافئ وة على نقله للمعنى فعلا. بالاسبة للمترجم من نوع آخر تحدي
ية يشكل كما أ  تضماه للنعابير الإصطلاح.ثه الخطاب الأصلي في نفس الجمهورلذلك الذي أحد

 ة ذات البعد الجماليإلى المحافظة على المعنى وعلى الصورة النعبيري عيستحديا إضافيا حيث يكو  ال
  ترجمة النعبير بيد أ .حيا  مساوية للمعنى نفسههمينها في بعض الأوالتي تكو  أ لياصو والن

إذا ماتعلق الأمر خاصة ،قع في شرك العوامل السياقية التي يادرج فيها الخطاب قد تالإصطلاحي 
حنمية يجد المترجم نفسه أحيانا أمام ف .الننطور السريع للمشهد السياسي ت ساير التي بالترجمة النزاماية

في النقيد بخصوصيات الخطاب السياسي ضرورة النصرف في الترجمة ننيجة قهر ثقافي أوسياقي و 
 . الوقت ذاته 

صطلاحية في الخطاب السياسي النعابير الإترجمة حول  وفي خضم هذا كله إنبثقت إشكاليناا
د من عد نحاول تسليط الضوء علىومن خلال هذه الإشكالية  .سياق الترجمة النزاماية وبالأخص في

 :النساؤلات

؟ وهل يمكن أ  تؤثر  الإصطلاحية في الخطاب السياسي بيرانعهل يوجد أسلوب أمثل لترجمة ال .1
 الترجمية ؟خصائص الخطاب السياسي على العملية 

في السياق خاصة و الإصطلاحية  بيرانعلالترجمة النزاماية  لهل على المترجم إتباع نهج معين في  .2
 وكل ما يسنلزمه هذا السياق من حذر في الترجمة ؟السياسي 

 في اللغة العربية ؟ النعابير الإصطلاحيةلكل  ابل دلالي وشكلي في اللغة الإنجليزيةهل يوجد مق .3
إ  كا  الأسلوب المعنمد هو غير النكافؤ، كالترجمة الحرفية مثلا، فكيف ينصرف المترجم في هذه و 

 الحالة لإنقاذ ما يمكن إنقاذه من روح النعبير؟ 

هل يخنار المترجم ضرب الحرفية أم أنه يلجأ إلى النصرف ؟ وبالنالي هل يخنار إعطاء الأولوية  .4
 افة اللغة الماقول إليها ؟لثقافة اللغة الماقول ماها أو لثق
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فمن الدوافع التي  .بدراسنه ومقناعة ماجذبةما لبث أ  وجدت نفسي نظرا لأهمية هذا الموضوع  و
حيث تشهد  ،غرست شغفا بداخلي لنااول الميدا  السياسي أذكر في مقدمنها دوافع موضوعية

أمام الطلب على النحيين السريع و للجمهور، وصراعا في نقل المعلومة  العربية زخماالصحافة السياسية 
خاصة في  ،الاقل اللغوي والثقافي و الأخلاقي لضوابط  مراعاةنجد في كثير من الأحيا  عدم  للمعلومة

 كما لا.والعبارة وزنها مما يجعل نقلها عملا محفوفا بالمخاطر الأحداث التي يكو  فيها للكلمة  خضم
قلبي ووقع مني موقع القبول والرضى ،فهو  أخفي على أحد  أ  هذا الموضوع صادف هوى في

عامل معه وينااسب مع واقع نعيشه ونن لأنه يخدم الباحث والمخنص فيه أيضا موضوع ثري بمادته 
لمسنجداته في القاوات الإخبارية أردت أ  أبحث في  ةومننبعبميدا  السياسة  ةمولعوكوني  ،يوميا

 .نها مصطلحاته ودراسة ترجم

قيمة تسعى به لإدراك ننائج ذات  ،روسةينضمن البحث أهدافا وخطة مدومن المعروف أ  
 :محاور لنحقيق أهداف أذكر ماها فككل باحث ، وضعت خطة هذا البحث  في .علمية

 .لية في الخطاب السياسي اصوأبعادها النو النعابير الإصطلاحية   دراسة-

على و بالنالي لنعابير الإصطلاحية ترجمة اسياق الترجمة النزاماية على النحقق من مدى تأثير -
 .خصوصيات الخطاب السياسي 

 .معرفة أسباب تباين ترجمة الخطاب السياسي بين القاوات الإخبارية العربية -

فصلا  نظريا  :وبااءا على ماسبق سينم معالجة هذا الموضوع وفق خطة إشنملت على ثلاثة فصول 
تحديد  ين الاظريينفي الفصل إطار يحددها فقد آثرنابما أ  لكل دراسة أكاديمية  و .وفصل تطبيقي

 النعابير :الموسوم بــــــ وعليه تطرقاا في الفصل الاظري الأولبموضوع البحث،  المفاهيم المنعلقة
بدراسة تقابلية للنعابير  بدأنا في المبحث الأولالإصطلاحية بين الناظير والترجمة فوزعااه على مبحثين، 

ثم قماا برصد السمات المشتركة للنعبير الإصطلاحي  ،الإصطلاحية بين اللغة العربية واللغة الإنجليزية
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يات نظر  أهم عرض إلى  عرجااو بما أ  سياق بحثاا لب موضوعه هو أبعاد النلقي، فقد  .في اللغنين
 .تلقي العبارة الإصطلاحية 

فقد قماا بالنطرق إلى المفاهيم المؤطرة  الخطاب السياسي،:لموسوم بـــــــ ا لثانيالاظري ا الفصلفي أما 
خصصااه لدراسة  المبحث الأول.عى تقسيمه كذلك إلى مبحثين للخطاب السياسي ،وهذا ما إسند

الذي تااولاا ل السياسي بداية بعرض وجيز لمفهوم النواص ،لسيـــــــــــــاسيا لـــــــــــــــــــــــي للخطابصواالبعد الن
ثم عرجاا بعدها إلى تعريف الخطاب السياسي ثم بالسياسة النواصل  النفاعلية التي تربط علاقةفيه ال

ذلك بعد  .هة التي تصب في نفس ماحى مدوننااوظائفه والذي ركزنا فيها على وظيفة المقاومة والمواج
والتي تادرج تحنه النعابير الإصطلاحية في صور لية للخطاب السياسي اصو قماا بالبحث في الأبعاد الن

 .السياسي الموظفة في الخطابوأخيرا تااولاا أهم الإستراتيجيات النواصلية  .ليغالنلميح الب

تحليل الخطاب م بمفهو  إسنهليااهف .ترجمة الخطاب السياسيأما المبحث الثاني فقد ركزنا فيه على  
 رصدبعدها حاولاا .اتيجيات ترجمة الخطاب السياسيالسياسي و الذي قادنا للحديث على إستر 

 .لي للخطاب السياسياصو بالترجمة النزاماية والبعد الن علاقة تلقي العبارة الإصطلاحية

و  مدونناابنعريف وجيز عن  إسنفنحااه وقد ،أما الفصل الثالث فكا  عبارة عن دراسة تطبيقية
بين  المرشحين  الأخيرة خطاب الحملة الإننخابية الأمريكيةالمنمثلة في مقنطفات مخنارة من و حيثياتها 

إلى معالجة  ااثم إننقل. (Hillary clinton)و هيلاري كليانو  ( Donald Trump )لد ترامب ادون
دراسة تحليلية ب المعلومات الاظرية ووضعنها قيد النافيد ة النعابير الإصطلاحية ،فإسنثمرناإشكالية ترجم

مشاكل أو فيها  ، تنبعااالمخنارةالعربية الإخبارية  قاواتفي الانهجة المليب الترجمية بين الأسامقارنة 
فيها أهم الانائج المنوصل إليها من خلال هذه  تبخاتمة عرضخلصاا إلى وفي الأخير  .عوائق ترجمنها

 .الدراسة

المقار   النحليلي، ،الماهج الوصفيفيه بين عدة مااهج جمعت  إ  طبيعة هذا الموضوع إقنضت  تنبع
 البيانات ومعالجنها ووصف مفاهيمهاو  النعريفات ساعدني في جمع الماهج الوصفي.الماهج الاقدي و 
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 المقار  الماهجو تفكيك النعابير التي وردت فيها عياة الدراسة  فقد إعنمدته في  النحليليأما الماهج ،
اللغة العربية ،بالإضافة إلى المقارنة بين  في لأقف على وظيفتي النعبير الإصطلاحي في اللغة الأصل و

كا  حريا بي إعطاء وجهة نظر سواءا ،إعنماد هذه المااهج في نسج خيوط دراستي بعد و .الترجمات 
 .الاقديالماهج فلهذا إسنعملت  بالإيجاب أو السلب في تقييمي للترجمات

وبة تعلقت خصوصا بقلة وككل بحث علمي لابد أ  تعترضه جملة من الصعوبات ،فقد واجهناا صع
 .كالمعاجم    المراجع المنعلقة بالنعابير الإصطلاحية في اللغة العربية

مذكرة الماجيسنار : أما الدراسات التي تااولت موضوع النعابير الإصطلاحية فهي قليلة ، نذكر ماها
شة في جامعة الجزائر خلال المااق"ترجمة النعابير الجاهزة الفرنسية إلى اللغة العربية "لمريم إبرير بعاوا  

لى اللغة إصطلاحية في ترجمة الرواية الفرنسية النعابير الإ"، ومذكرة 2002-2002الساة الجامعية 
 . 2002للباحثة نجيمة شرفي المااقشة في جامعة قساطياة ساة " العربية 

لساوسي بريكسي زياب بعاوا   المجيسنار مذكرة هقد عالجنأما في خصوص  ترجمة الخطاب السياسي ف
مدرسة الدكنوراه بوهرا  خلال الساة الجامعية المااقشة في " الخطاب السياسيترجمة النكرار في "

2002-2002. 

وفي الأخير نأمل أ  يكو  هذا العمل قد ساهم ولو بذرة في ميدا  البحث العلمي وأ  يكو  أرضا 
 .د البحث العلمي في ميدا  الترجمةرفع  رصيخصبة ونقطة إنطلاق لإشكاليات جديدة من شأنها 

التي كا   سنوسي بريكسي زينبلأسناذتي الدكنورة كما لا أنسى الإعتراف بالفضل الكبير 
 . لنوجيهاتها و نصائحها القيمة أثر كبير في منابعة البحث وحسن تبويبه وصياغنه 

 كلثومي فريدة :الطالبة                                                                

 12/00/20122تلمسا  في                                                              
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 :التعابير الإصطلاحية

 بين التنظير والترجمة                 
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 :المبحث الأوّل

 دراسة تقابلية  للتعابير الإصطلاحية

 

 ماهية النعابير الإصطلاحية في اللغة العربية.1

 النعابير الإصطلاحية في اللغة الإنجليزيةماهية . 2

 السمات المشتركة للاعبير الإصطلاحي في اللغنين.3

 تلقي النعابير الإصطلاحية  .4

 :الثاني المبحث 

 التعابير الإصطلاحيةترجمة  منهجية

 

 و العبور الثقافي النعابير الإصطلاحيةترجمة . 1

 إستراتيجيات ترجمة النعابير الإصطلاحية.2

  صعوبات ترجمة النعابير الإصطلاحية. 3
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 :المبحث الأوّل

 دراسة تقابلية  للتعابير الإصطلاحية

 

 :في اللغة العربية التعابير الإصطلاحيةماهية  -1

 :الإصطلاحيةالتعابير تعريف . 1.1

إشارات لما  لاحية أو مفهومها، وإنما هااك الاصط بيرالا نجد في اللغة العربية تحديدًا لمصطلح النع

 يسمى بالكلام المأثور، والقول السائر، والعبارة المأثورة، والنعبير المبنذل كترجمة للمصطلح الفرنسي

)cliché(لكن  المصطلح الذي الألفاظ المسكوكة ي طْلِق عليه بعض الباحثين المغاربة مصطلح ،كما ،

 . )Idioms( اننشر وك نب له الذيوع، هو النعبير الاصطلاحي ترجمةً لمصطلح

تضل المعاجم المنخصصة في النعابير الإصطلاحية شحيحة في الوطن العربي ،حتى أنه لا يوجد في 

الخاصة،فاقنصر ورودها في عدد من التراث المعجمي العربي معاجم تااولت هذه التراكيب اللغوية 

، الذي يعنبر أول معجم عربي  منكامل، بعض النعابير "العين"المعاجم العامة ، فمثلا نجد في معجم 

اوة، تقول: "وح2س2ك  الص دْر: "مثل قوله في شرح كلمة ح2س2ك الإصطلاحية إن ه لحسك  ":حِقْد  العد2
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للزمخشري من أهم المعاجم التراثية التي كثرت فيه " البلاغة أساس " كذلك يعنبر معجم.1"الص در علي

وقد تأخر صدور معجم خاص بالنعابير الإصطلاحية في اللغة العربية  إلى .ورود النعابير الإصطلاحية

فريق من الباحثين تحت عاوا  و  غاية القر  العشرين والذي ألفه  الدكنور محمود إسماعيل صيني

معجم النعابير الإصطلاحية في اللغة العربية "كما يعنبر ".ات الإصطلاحيةالمعجم السياقي للنعبير "

أهم معجم في القر  الواحد والعشرين ،وهذا بالنعاو  مع باحثين  وفاء كامل فايدللدكنورة " المعاصرة 

 أعانوها بعصارة من البحوث القديمة والحديثة المنخصصة في هذا المجال ،فقد جاء في تعريفها للنعابير

 : الإصطلاحية 

يقع في الإسنعمال اللغوي –أكثر من وحدة معجمية بسيطة -النعبير الإصطلاحي هو تجمع لفظي"

 .2"بإطراد،وله دلالة ثابنة لاتانج من تجميع دلالات مفرداته المكونة له

 

المعني ومفاد هذا النعريف أ  النعابير الإصطلاحية عبارة عن كلمات منسلسلة  تحمل معنى تابث غير 

 .الحرفي للكلمات

                                          
 ،1223دار و مكنبة الهلال،  إيرا ،  ،إبراهيم الس امرائي. مهدي المخزومي، ود. د: تحقيق الخليل بن أحمد الفراهيدي، العين، 1 

 . 303،ص 1ج
علاء حسني المزين،عرض وقراءة في معجم النعابير الإصطلاحية  في العربية المعاصرة،مجلة الدراسات اللغوية  والأدبية،العدد    2

 221، ص2011الثاني،
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لا ي فهم معااها الك لِّي بمجرد فهم معاني مفرداتها وضمِّ هذا المعاني  عبارة": إذ أ  النعبير الإصطلاحي

 .idiomatic( "1 (وفي هذه الحالة يوصف المعنى بأنه تعبيري .بعضها إلى بعض

ص ل المعنى من مجموع معاني  مفرداتها فيكو   فيمكن تمييز عبارة ما بأنها تعبير إصطلاحي إذا لم يح 

 . المعنى مبهم وغير مفهوم

الدلالة   ، وهذهكلمات ت ك2وِّ  بمجموعها دلالة غير الدلالة المعجمية لها مفردة ومركبة فهو مجموعة 

مِّ  تفاق جماعة لغوية على مفهومإمن  تأتيها  .2له لهذا النجمع اللفظيتح 

 :مثال

 الدلالة الإصطلاحية الدلالة المعجمية التعبير الإصطلاحي

هرب الإنسا  مسرعًا، أو فراره من أمرٍ من  أعطى رجليه للريح أسلم رجليه للريح
 الأمور

 

أعطى رجليه للريح، لكن  : بمعنى معجميةدلالة  يحمل "أسلم رجليه للريح" النعبير الإصطلاحي

دلالنه عاد العرب لا تعني هذا المعنى، وإنما تفيد هرب الإنسا  مسرعًا، أو فراره من أمرٍ من الأمور، 

 .3نىوقد أتت هذه الدلالة من اتفاق الجماعة اللغوية العربية على تحميله هذا المع

                                          
 .33ص ،1222 ،، القاهرة3 ، طالكنب ، عالمأحمد مخنار عمر، علم الدلالة  1
 .10ص، 1220،  ، بيروت1مكنبة لباا  ناشرو ، ط  صطلاحية،الإ محمود إسماعيل صيني، المعجم السياقي للنعبيرات: اظري 2
 .32،ص2003معجم النعبير الإصطلاحي في العربية المعاصرة ،دار غريب،مصر، محمد محمد داود،:ياظر 3
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من الكلمات التي ت قيِّدها عوامل دلالية وتركيبية تجعل  سلسلة"كيبة النعبير الإصطلاحي تنألف منفتر 

 .دلالية مسنقلة1"وحدة ماها

كل عبارة تنألف من لفظين أو أكثر ،و ت اظم معا في "كما يعرف النعبير الإصطلاحي على أنه

الوضع الذي يقنضيه علم الاحو ،ولكاها في الاهاية تؤدي إلى دلالة تخنلف عما يقنضيه ظاهر 

و هو عبارة تنجاوز معااها الدالة عليه في اللغة أو في ظاهر التركيب إلى معنى آخر بلاغي التركيب أ

 .2"يجر الاار إلى قرصه : بطريق المجاز أو بأسلوب النعبير الكاائي مثل إصطلاحي ينحصل

أي أ  النعبير الإصطلاحي يخضع إلى قواعد وضوابط علم الاحو ،لكن يحمل معنى اصطلاحي 

 .السطحي التي تحمله الكلمات ينعدى المعنى

 :الجعديفمثال ذلك هذا البيت الشعري للاابغة 

 أكل الدهر عليهم وشرب     سألنني عن أناس هلكوا

في حد ذاته له معايا  إصطلاحيا  تحصلا بأسلوب "أكل عليهم الدهر وشرب " فالنعبير الإصطلاحي

 :النعبير المجازي  

                                          
، 21ــ ددعاظري، مجلة المعجمية، محمد حلمي هلي ل، الأسس الاظرية لوضع معجمٍ للمنلازمات اللفظية العربية، أسس المعجم ال 1

 .220 ، ص1222تونس، 
،دار العلم  القديم ماها والمولد النعابير الإصطلاحيةأحمد أبو السعد، معجم التراكيب و : ياظر 2

 .0-3،ص1222لباا ،،1،طللملايين
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 .وهذا هو المعنى الملموس في البيت الشعري للدلالة على الإيغال في القدم،  -1

 للدلالة على طول العمر وكثرة النجارب -2

وقد .فكلا المعايين للنعبير الإصطلاحي يجمعهما ملمح القدم ،كأ  الزما  ذاته قد أكل عليه وشرب 

 .1ع ممت دلالنه في العربية المعاصرة و أصبح يدل  على القدم في الأشياء أو في الأحياء 

 :في اللغة العربية أنواع التعابر الإصطلاحية  9.0

 :يمكن تقسيم النعابير الإصطلاحية إلى  أربعة أصااف 

 :الصنف الأول -

 .جزاء السام ار ،قميص عثما :يسناد على أسماء أعلام و أماكن  يسنمد ماها دلالنه المجازية مثل  

 :الصنف الثاني-

 .المصدر ،وتضم الأمثال الكثير من هذا الاوعيسناد على تعابير معروفة المعنى  مجهولة 

 :الصنف الثالث-

 .يرتبط صياغنه بأفراد منميزين،نطقو بها في ظروف معياة  ثم كنب لها  الشيوع 

                                          
 .04صالمرجع السابق ، محمد محمد داود، :ياظر  1



بين التنظير والترجمة: الفصل الأول                                        التعابير الإصطلاحية   

 

13 

 

 :الصنف الرابع -

 النعبير المثلي يعد أساسا كالأمثال ثم تحولت إلى مقولات صالحة للنعبير عن مواقف مشابهة   

 . 1المعجم اللغوي للنعبيرات الإ صطلاحيةومنكررة  وأصبحت من 

 :في اللغة الإنجليزيةالإصطلاحية  ماهية التعابير-2

 :تعريف التعابير الإصطلاحية    1.2

لعالم التي تنزخرف بهذه لاتخلو اللغة الإنجليزية من النعابير الإصطلاحية شأنها شأ  جل لغات ا

تمثل النعابير الاصطلاحية ظاهرة لغوية عالمية تقوم على اسندعاء كلمات بعياها،  إذ ،التراكيب

 Idiomatice و Idioms: وتعددت مسميات هذه الظاهرة ويشار إليها بأوصاف عدة ماها 

expressions وexpressions of Turms.   شغل النعبير الإصطلاحي حيزا هاما في الدراسات

اللغوية الغربية بداية من الأبحاث التي قام بها اللغويو  الروس في الاصف الثاني من القر  الناسع عشر  

 .إلي غاية يوماا هذا 

عبارات تحمل "النعابر الإصطلاحية على أنها  )Michael McCarthy(وقد عرف مايكل ماكارثي  

 . 1"اهر من مفردات كلماتهامعنى غير ظ

                                          
دراسة تقابلية، المجلة الأردنية للغة العربية :الإنجليزية يوسف عليا ، النعبير الإصطلاحي بين اللغة العربية واللغة  :ياظر  1

 .202، ص2013، جانفي 1، عدد 11وآدابها،المجلد
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تعبير معقد   لايسنشف معااه من "النعبير الإصطلاحي على أنه ) (Weinreich كما عرف فياريخ

 . 2"معانى مفرداته

ينشارك هذا  النعريفا  في أ  النعابير الإصطلاحية تراكيب يخنلف معااها العام عن معاني 

 .الأجزاء

ترك : ومعااه الحرفي   let the cat out of the bag"John"مثال النعبير الإصطلاحي الإنجليزي  

 ،3أفشى السر  و ج:المجازي المنمثل في  فلا يمكن ببساطة إدراك  معااه .جو  القط يخرج من الحقيبة

 .والذي يخنلف كليا عن معااه  الحرفي  

 أنواع التعابير الإصطلاحية في اللغة الإنجليزية 2.2

 :على حسب نمطها إلي ثلاث أقسام على الاحو النالي  (Fernando)  جاء في تقسيم فرناندو

 ( :   (pure idiomsعبارات إصطلاحية  بحتة   1.2.2 

 .هو نوع منفق عليه ، ينكو  من عبارة  غير حرفية منعددة الكلمات

                                                                                                                                  

1
  Michael McCarthy Felicity O ‘Dell,  English Idioms in Use,  Cambridge University Press, 

2
nd

 edition , United Kingdom , 2017, P.6 : " Idioms are expressions which have a meaning 

that is not obvious from the individual words ". 

2
 Samuel A. Bobrow and Susan M. Bell , On catching on to idiomatic expressions , Memory 

& Cognition , University of Washington, Seattle,  Vol. 1, No.3, December, 1973, P.343 :" a 

complex expression whose meaning cannot be derived from the meanings of its elements" . 

 
3
   Cf. : Judith Siefring, Oxford dictionary of idioms, Oxford University Press,  2nd edition,  

New York, 2004, P.47. 



بين التنظير والترجمة: الفصل الأول                                        التعابير الإصطلاحية   

 

15 

 

 :مثال 

التعبير الإصطلاحي باللغة 
 الإنجليزية

التعبير الإصطلاحي باللغة 
 العربية

 المجازيالمعنى 

to smell a rat خديعة الإرتياب في وجود  يلعب الفأر في عب ه
 1ومكر

  

 :(Semi-idioms) شبه تعابير إصطلاحية 2.2.2 

 واحد  أو أكثر  و مكو  آخر غير حرفي  يحمل تنكو  شبه النعابير الإصطلاحية من مكو  حرفي

 .معنى ضمني

   : المث

 النعبير الإصطلاحي المعنى الحرفي المعنى المجازي

 fat salary راتب سمين راتب ضخم

 

 :(Literal-idioms)  تعابير إصطلاحية حرفية 3.2.2 

2  يعنبر هذا الاوع من النعابير الإصطلاحية غير  قابل للنغيير أو يسمح بنغيير بسيط
 

                                          
1   Cf. : Judith Siefring, Op.cit,  P.267. 

2
 Cf. : Chitra Fernando, On idiom: Critical views and perspectives, University of Exeter Press, 

1981, P.35 . 

 



بين التنظير والترجمة: الفصل الأول                                        التعابير الإصطلاحية   

 

16 

 

. 

الاحوي إلى سبعة كما يقسم ماكارثي النعابير الإصطلاحية في اللغة الإنجليزية من حيث التركيب 

 :والتي قماا بنوضيحها في الجدول النالي 1أقسام

 Meaning Example Form المعنى المجازي

تحقيق مصلحنين مرة 

واحدة بالقيام بفعل 

 واحد فقط

Produce two 

usefull results by 

just doing one 

action 

Kill two birds 

with one stone 

Verb+object /com

plement(and/or 

adverbial) 

 In an extremly في وقت قصير جدا

short time 

In the blink of 

an eye 

Prepositional 

phrase  

الأمر الذي ينفق 

 . ويناازع حوله الااس

Something which 

people argue and 

disagree over 

A bone of 

contention 

Compound 

 + Very dry indeed As dry as a bone Simile (as جاف جدا

adjective +as,or 

like+ noun) 

خام وتفنقر إلى 

 .النطور

Crude and lacking 

sophistication 

Rough and 

ready 

Binomial (word + 

and + word) 

مسترخي،تحت 

 .السيطرة،غير منوتر

Relaxed, in 

control,not nervous 

Cool, calm and 

collected 

Trinomial (word+ 

word+and+word) 

                                          
1
  Cf. : Michael McCarthy Felicity O ‘Dell, Op.cit., P.6. 



بين التنظير والترجمة: الفصل الأول                                        التعابير الإصطلاحية   

 

17 

 

لحديث يجاز في االا

دو  ذكر النفاصيل 

 .الصغيرة

To tell the main 

point ,but not all 

the fine details 

To cut a long 

story short. 

Whole clause or 

sentence 

 

  لتعابير الإصطلاحيةل المشتركة سماتال -3

يمكن أ  نسنخلص السمات الدلالية هذه الجولة في دراسة النعابير الإصطلاحية في اللغنين  دبع

 :المشتركة الآتية

 .إذ لا يمكن إسنخلاص دلالنه من مجموع دلالنه  المعجمية: النعبيبير الإصطلاحي  وحدة دلالية.1

تغيير الباية الاحوية ،كما فلا يجوز تغير ترتيب الكلمات ولا : وحدة ثابنة  النعبير الإصطلاحي. 2

 . 1لايجوز زيادة أو حذف أو إسنبدال كلمة بأخرى

ينميز النعبير الإصطلاحي بالإيجاز ،فقد ينكو  من كلمة أو : النعبير الإصطلاحي عبارة موجزة .3

إثاين أو جملة تحمل عادة أو تجربة ما وقد عمل هذا الإيجاز البليغ على شيوع النعبير الإصطلاحي 

 .ساة الجماعة اللغوية الواحدةعلى أل

 

                                          
1
 Cf. : Mona Baker, In Other Words, Routledge, USA, 1992, P.63. 
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 : تلقي العبارة الاصطلاحية 4.

إ  أبعاد تلقي العبارة الإصطلاحية له أهمية كبيرة في هذا البحث حيث أ  أولى العقبات التي تواجه 

المترجم هي أ  يكو  قادرا على معرفة أنه بصدد النعامل مع عبارة إصطلاحية ،وهو ليس بالأمر 

إخنلفت الرؤى حول كيفية  تلقي العبارة الاصطلاحية بين الماظرين ،إذ أفرز هذا  فقد.المسنساغ دائما 

الموضوع العديد من الاظريات التي اخنلفت فيما بياها حول ماهية فهم وتخزين وإنناج هذا الامط 

 :  الخاص من  النعابير 

 (Literal-First-Hypothesis)فرضية المعالجة اللسانية أولا1.1

 Literal) ه الاظرية النعابير الإصطلاحية من  ماظور المعالجة اللسانيةيصف أصحاب هد

Proccecing ) وتفرعت إلى نموذجين،: 

 :(Separate List Model) نموذج القائمة المنفصلة 1.1.1

فحسب بال و بوبرو .يصف أصحاب هده الاظرية النعابير الاصطلاحية من  ماظور المعالجة اللسانية 

(Bell & Bobrow)  معجم"فإ  العبارات الجاهزة تخز  في قائمة فكرية مافصلة ،أو في ما يسميانه 

 ،فقد لاحظا.  ع في معجم ذاكري خاصللكلمات الطويلة والمركبة ،فناطب" الكلمات الإصطلاحية

من مجموعة النجارب التي قاما بها ، أنه عادما نسنحضر العبارة الاصطلاحية في سلسلة تركيبية حرفية 

ويلها يأتي تلقائيا لما تسيطر عليه العبارة من حمولات دلالية، ويسنخلص سياقها ومدلولها من فإ  تأ

،إذ ا نسبيا عن الخطاب الحرفي العاديوعادة ما يأتي تأويلها أو فهمها منأخر .مؤشرات العبارة نفسها
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  قائمة ضمن العبارات الغامضة والإسنعارية، و تجريبيا فإ النعابير الإصطلاحيةتصاف قائمة 

 .  1المنكلسات توجد أسفل المجموعة المعجمية من حيث النصايف الذاكري

 (Lexical Item Model)العناصر المعجمية المنفردة  نموذج2.1.4 

برفض فكرة وجود قائمة   (Swinney & Cutler) و كوتلر من جهة أخرى قام كل من سويني

ة في الذاكرة ، واقترح مقترحا مفاده أنها منجمعة للعبارات الاصطلاحية وتصايفها ضمن الخانة المعجمي

والتي تقع ،حسب  (long words)   "الكلمات المطولة: "ضمن أصااف الكلمات ،وسمياها بـــ

إذ أ  الفرد يفهم وياشأ كلامه هذا إما عن طريق النسلسل . الباحثا ،في صدر الذاكرة المعجمية

الحرفي لهذه الكلمات، و إما بشكل كنلة مطولة بإعنبارها كلمة واحدة ، وبذلك يرى الباحثا  أ  

نطلب وقت أكثر من إسنحضار العبارات المنكلسة وفهمها أسهل  من إسنحضار الدلالة  و لا ي

و يقترحا  فعالية ذاكرية تعالج دلالة العبارة الاصطلاحية ضمن الكلمات .الخطاب الحرفي العادي 

  العديدة
2.   

 

 

                                          
1
 Cf. : Samuel A. Bobrow and Susan M. Bell, Op.cit., P.P.344-347. 

 
2
  Cf. : Brian C. Cronk &Wendy A. Schweigert , The comprehension of idioms: The effects of 

familiarity, literalness, and usage, Cambridge University Press ,Volume13, Issue 2 , April 

1992 , P.P.132-133. 
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  :(Figurative-First- Hypothesis) "المعنى المجازي أولا"فرضية  4.1

وصفو النعابير   فقد (Figurative-First- Hypothesis) "المعنى المجازي أولا" أصحاب فرضية أما

من ماظور المعالجة لا   (Informational Proccecing) الإصطلاحية من ماظور المعالجة المعلوماتية

  المعنى المجازي يسبق أ   (Gibbs)فعلى سبيل المثال يرى جيبس .(literal Proccecing)  اللسانية

الفهم، والسبب يعود حسب رأيه في أ   ، وأ  المعنى الحرفي ليست لديه أهمية كبيرة فيالمعنى الحرف

ويعنبر أصحاب هذه الاظرية أ  النعابير .النعابير الإصطلاحية يطغي عليها المعنى المجازي النقليدي 

سنقى معااها الإصطلاحي مباشرة من والتي ي   (lexical items)المنكلسة هي عااصر معجمية 

 .أثااء تلقيها في سلسة من الكلام (mental lexicon) "المعجم الذاكري"

ومن هاا فإ  العبارة الإصطلاحية ي نلقف معااها الإصطلاحي أولا ،وفي حالة عدم ملائمة المعنى   

 & Swinney)فرضية سويني وكوتلر   (Gibbs)كما عالج جيبس.للسياق ت ؤو ل  عادئد لمعااها الحرفي

Cutler) الإنجليزي   على ذلك بأ  النعبير الإصطلاحيوبرهن   الخاصة بفهم النعبير الإصطلاحي"kick 

the bucket   " لا يسندعي على أية حال   1"يموت"ي يحمل معنى مجازي بمعنى ذكل الدلو  والأ ر

أي أ  المنلقي لا يحناج تلقائيا  إلى تحليل المعنى الإجمالي الحرفي لعبارة لسانية قبل الولوج .معالجةً حرفية

  .2حديثه وراءمن خلالها ماذا يقصد المنكلم من  يكنشف إلى معرفة براغماتية

                                          
1
 Cf. : Cambridge dictionary: disponible sur : 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/kick-the-bucket ,  consulté le 

05/04/2019 17 :41. 

 
2
  Cf.: Brian C. Cronk &Wendy A. Schweigert, Op.cit., P.P.138-139. 

 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/kick-the-bucket
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 (Hybrid  Model Hypothesis)فرضية النمودج الهجين .4.1 

كما تعطي .يعطي أصحاب هذه الفرضية الأهمية البالغة للسياق لنحديد المعنى المااسب لعبارة ما 

فيرى أصحاب هذا الامودج .ارة مسؤولية أكبر في تقييم المعنى الصحيح لمضمو  المحنوى الدلالي للعب

فيرى لورانت  .أ  العامل المحدد للنأويل الصحيح والسريع لعبارة ما هو بروز و ألفة عااصرها المافردة  

(Laurent)  أنه كلما كانت المعاني شائعة فهي مشفرة  مسبقا في دهااا بسبب أنها مؤلوفة ،منواترة و

 .الأقل شيوعا تقليدية ، فنعالج بسرعة أكبر من العبارات

فأصحاب هذه الفرضية يسنادو  على مدى ألفة ودرجة شيوع العبارة كما يرفضو  تباين  المعالجة بين 

الحرفي والمجازي للعااصر اللغوية ، فيعنبرو  أنه كلما كا  العاصر اللغوي أكثر ألفة كلما كا  مكاننه 

الدور الثانوي  في  إدراك اقية لنلعب أكثر بروزا في المعجم الذاكري ، بعد ذلك تأتي القرائن السي

 .1المعنى

 

 

 

 

                                          
1
 Cf.: Brian C. Cronk &Wendy A. Schweigert, Op.cit., P.P.141-143.  
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 :المبحث الثاني 

 التعابير الإصطلاحيةمنهجية ترجمة 

 

 :و العبور الثقافي  التعابير الإصطلاحيةترجمة . 1

لطالما كانت الترجمة جسر تواصل بين الثقافات ورحيق تلاقح بين شعوب والحضارات ، فلو لا المترجم 

بالفكر الفلسفي التي تحمله مؤلفات أرسطو وأفلاطو  وسقراط و لما تطلع البابليو  علي لما اسنمنعاا 

ولو لا الاشاط الترجمي في .خبايا الحضارة السومرية  التي إننقلت لهم عن طريق الكنابة المسمارية 

في تقريب  ولعل الحديث عن دور الترجمة.الحقبة العباسية لما إسنفدنا من الآداب الهادية و الفارسية 

الرؤى بل وإنصهارها يقودنا للحديث عن النعابير الإصطلاحية التي تكلست ننيجة تجارب أمم  جمع 

بياهم ظرف زماني ومكاني واحد ثم إننقلت من جيل إلي جيل فبذلك هي تعبر بشكل صريح عن 

نم عليه وهاا ي سنحضر دور المترجم إذ .ثقافات و حضارات الشعوب بما تحمله من تقارب وتاافر  يح 

أ  يأخد بعين الإعنبار هذه المكاونات اللسانية بما تحمله من شحاات ثقافية عاد العبور بها إلي ثقافة 

 Georges)إذ يرى جورج مونا .أخرى عن طريق الإجراء الترجمي الذي لا يعنبر عملية لغوية

Mounin)  وقائع لغوية و ثقافية في  لا تعنبر عملية لغوية بحثة،لكاها عملية تنمحور حول"أ  الترجمة
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فلايقنصر مدى الإجراء الترجمي على الاقل اللغوي بل في الواقع  هو نقل لثقافة اللغة  1."آ  واحد

 .فالحضارة ترافق اللغة  والثقافة موجودة عبر المرور اللغوي.عن طريق الترجمة 

فيا يجعله في وضعية بياية أو وهذا يعود باا للحديث عن الدور الماوط بالمترجم، فبإعنباره وسيطا ثقا

وهذه الوضعية البياية تجعل مهمنه عسيرة و ينطلب ماه . ( cross-cultural situation )  بين ثقافية 

واحدة من أهم مميزات الإجراء الترجمي هي :"يقظة إستراتيجية لأنه سياقل ثقافة غريبة عن مجنمع ما 

التي تملي على المترجم أ  يربط بين الاص المصدر في سياقه الثقافي مع "الوضعية الترابطية المزدوجة"

والثقافية في الاص الهدف ، فكلما تبايات الأطر الثقافية بين المصدر والهدف كلما  المعطيات النواصلية

زادت أهمية الجهد الثقافي الذي يجب علي المترجمين القيام به ،وهذا ينضمن يقضة و معرفة بالآثار 

 . 2"الثقافية التي يحملها الاص المصدر وإسنعاب  للثقافة المترجم لها 

                                          
1
  Georges Mounin, les problèmes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, 1962, P.234 : "

La traduction n’est pas une opération seulement linguistique, mais elle est une opération sur 

des faits à la fois linguistiques et culturels ". 

 

2
 Juliane House, Translation : Oxford Introduction to Language Study, Oxford University 

Press, 2009, P.13 : "The main characteristics of translating is its ‘double-bind situation’,where 

the translator has tolink the source text in its cultural context to target comunicative-cultural 

conditions.The morethe source and target cultural frameworks differ, the more important is 

the culturalwork translator have to do.this includes an awareness and knowledge of the 

cultural implications of the source text and afamilairity with the culture into wich translation 

is to be ‘fitted’ " . 
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سد جليا في ترجمة النعابير الجاهزة و الأمثال و الحكم والاكت ،إذ تحمل ولعل هذه الوضعية تنج

 :بصمة ثقافية خاصة بشعب ما، فلهذا يابغي علي المترجم أ  يعرف كيف يوردها في الاص الهدف

تماحه مكانة وإحترام " مؤلف مشارك"مكانة المترجم والذي في الواقع  غالبا ما يشار إليه بإسم "

 .1"إليه على أنه يحمل المفناح لنحقيق  جل الأهداف المهمة للعلاقة  الوظيفية أكبر، حيث ياظر 

لا تقل مكانة المترجم عن مكانة المؤلف ،إذ يمكن الجزم بأ  مفناح علاقة الاص بلسانه وعلاقة 

الألسن بعضها بعض هو رهين المترجم ، فإذا أخد المترجم  بعين الإعنبار الثقافة المسنقبلة من أجل 

هاا التركيز يكو  .ية الاص المترجم بما ينماشى وهذه الثقافة  فسيحرم الاص الأصلي من عذرينهترق

على جعل الترجمة ذات صلة بالمنلقين،كذلك إذا ما رك ز كل إهنمامه علي الاص الأصلي وإحترام 

يعيش حالة فالمترجم . خصوصيات الثقافة الباثة  فقد يترك هذا ثغرات في أفق إننظار الجمهور المنلقي

، وبين الثقافنين الباثة والمسنقبلة ،وهوما يطرح ( المترجم ماها والمترجم لها)من الإنجداب بين اللغنين 

 وعلاقنها بالغيرية  (Selfhood)لزاما مسالة الآنية 
2

 (Otherness.)  سلطت العديد من وقد

                                          
1
  Juliane House, Op.cit., P.26 "  : The position of the translator,who is in fact often referred to 

as a ‘co-author’,is given more status and esteem , as he or she is  seen as holding the key to 

fulfilling the all-important purpose of functional relevance "  . 

 

محمد أمين إدريس ،أخلاقيات الترجمة بين جدلية الإنية و الغيرية ،الملنقى الدولي الثالث للترجمة عبر ماظار الأخلاق أو :ياظر   2

 .30السياسة ،جامعة مصطفى إسطمبولي ،معسكر ،الجزائر ،ص 
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ما ومدى تأثيرهما على نص الدراسات الضوء على هذه الثاائية بغية فهم نوع النجاذب الحاصل بياه

 .الترجمة ،وهذا ما سانطرق إليه  في  السياق الموالي  من ترجمة النعابير الإصطلاحية 

 :ر الإصطلاحية ترجمة التعابيإستراتيجيات .4

 In"إلى إشكالية ترجمة النعابير الإصطلاحية في كنابها  (Mona Baker) الباحثة  منى بكرتعرضت 

Other Words" و الجاهزة تنلخص فيما  النعابير الإصطلاحيةوقد وضعت أربع إستراتيجيات لترجمة

 :يلي 

 :عبارة جاهزة متماثلة المعنى والشكل .1.2

تاص هذه الإستراتيجية على اسنعمال تعبير إصطلاحي في اللغة الهذف والذي يحمل نفس المعنى 

1مع تكافؤ للعااصر المعجمية  تقريبا الذي حمله النعبير الاصطلاحي  في اللغة المصدر
.  

اللغة  يفالتعبير الإصطلاحي 
 الإنجليزية

التعبير الإصطلاحي في اللغة 
 العربية

 المعنى المجازي

To give the green light
 السماح والإذ  بفعل شيء ما 3أعطي الضوء الأخضر 2

                                          
1
Cf. : Mona Baker, Op.cit, P.72 . 

2
 Cf.: Cambridge dictionary, disponible sur : 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/give-the-green-light-to-sth , cosulté le 

24/05/2019 à 23:56. 

 .33ص المرجع السابق ، محمد محمد داود،3 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/give-the-green-light-to-sth
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يمكااا أ  نسنانج بأ  هذه الإستراتجية تام عن ترجمة حرفية مع إحترام المبنى ي نحرى فيها الدقة والأمانة 

والذين  (Source-Orianted)، الشيء الذي ناد إليه زمرة من الماظرين  يعرفو  بإسم أصحاب المآل 

تي تقوم على إحترام  يعظمو  النمثيل الوفى للاص الأصلي  ويعنبرو  أ  الترجمة الصحيحة هي ال

تراكيب  ونسيج الاص الأصلي كي تصل إلى المعنى الدقيق ، ليس هذا فحسب بل إعنبرو أ  

أخلاقيات الترجمة ترتبط أساسا بإحترام هذه المبادئ، و لعل  أهم  الأقطاب  الذين نادو إلى هذا 

 .(Antoin Berman)الطرح هم  أنطوا  برما   

 :(Antoin Berman)ن برمان نطوانظرية الحرفية لأ.1.1.4

يعنبر برما  أ  إيجاد مكاقئ في اللغة الثقافية المسنهدفة خطأ كبير بل لا يعنبره ترجمة حتى، لأنه طمس 

وقد ربط هذا المفهوم .'المعنى ملازم للحرف'لأجابية الآخر  ، هذه الفكرة رسخت لدى برما  فكرة 

 Henri)  تي وضعها هاري ميشونيكبأخلاقيات الترجمة  التي أخد مبادئها من تلك ال

Meschonnic)   إذ  فنعديل ما هو غريب داخل عمل أجابي يؤدي إلى .و مدرسة تل أبيب

وقد صاف برما  هذه النشويهات إلى ثلاثة عشرة صافا وتادرج النعابير الإصطلاحية ضمن .تشويهه 

 the destruction of) " طلاحيةتدمير النعابير الثابنة و الإص: "النشويه الذي أسماه برما  بـــــ

expressions and idioms)   . إذ يرى أ  إبدال تعبير إصطلاحي أو مثل شائع بما يكافئه في لغة

موضحا هاا أ  اللعب بالنكافؤ معااه مهاجمة  ،(ethnocentric)الترجمة يمثل وجهة نظر عرقية 
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لا تسنبدل العبارات و الأمثال :"وفي نفس السياق يقول برما . 1الخاص بالعمل الأجابي" الخطاب"

وزيادة على ذلك فإ  رغبناا في إسنبدالها  وتجاهل . والترجمة لاتعني البحث عن مكافئات.بالمكافئات

 2"أنه يوجد بداخلاا إدراك للمثل يحدث فورا  في المثل الجديد ، شبيها بالمثل المحلي 

بارما  يؤكد مرة أخرى أ  مهمة  الترجمة لا تنجلى في إيجاد المكافئات الشيئ نفسه ياطبق على  

فترجمة هذا الاوع من النعابير ينأتى عن طريق إدراك مثل يماثل  .والأمثال  النعابير الإصطلاحيةترجمة 

 .بلاغة وإيقاع وتصور المثل المحلى 

 : ( Eugene Nida)نيدا ليوجين الشكلي نظرية التكافؤ  4.1.4

 dynamic)والنكافؤ الدياامي  (formal equivalance)مفهومه للنكافؤ الشكلي (Nida) بلور نيدا 

equivalance)  النأثير المكافئ "إلى جانب مبدأ" (equivalance effect) لنخليص نظرية الترجمة

فمفهوم النكافؤ الشكلي  والدياامي هما المسؤلا  .من فكرة معادلة الألفاظ معادلة صارمة بين اللغات 

 .تبااها  بعده العديد من الماظرين والتي" إسنجابة القارئ "عن  إدخال عاصر 

                                          
 .223، ص 2004مصر،  ،1نظرية الترجمة الحديثة، لونجما ، ط محمد العااني ،:ياظر  1

2
  Antoine Berman, La Traduction  et La Lettre ou L’auberge du lointain, Seuil, 1999, P.65 : 

"Les équivalents d’une locution ou d’un proverbe ne les remplacent pas .Traduire n’est pas 

chercher des équivalences. En outre vouloir les remplacer et ignorer  qu’il existe en nous une 

conscience de proverbe qui percevra tout de suite, dans le nouveau proverbe, le frère d’un 

proverbe du cru ". 
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إلى حد بعيد في مدى دقة  يراه نيدا  موجه إلى اللغة المصدر وأباينها التي تنحكم: التكافؤ الشكلي-

 .1"يركز النكافؤ الشكلي  الإننباه على الرسالة نفسها في الشكل والمضمو   "الترجمة ، إذ 

 كما ينوافق النكافؤ الشكلي مع أساليب الترجمة المباشرة  الذي أوردها  الباحثا  فيني وداربلني

(Vinay & Darbelnet) امفي كنابه  (La stylistique comparée de l’anglais et du 

français) . نذكر ماها: 

تنمثل في الإننقال من اللغة الأصلية إلى اللغة  :(literal translation) الترجمة الحرفية-

المسنهدفة من أجل الوصول إلى نص مترجم صحيح تركيبيا ودلاليا وذلك بإسنبدال كل عاصر من 

 .2الأصل بما يقابله  في الاص الهدف 

 The student allways goes to the universityيذهب الطالب دوما إلى الجامعة       : مثال 

هي نوع خاص من الإقتراض ، ومن خلاله ينم إقتراض صيغة  تركيبية    :(calque) المحاكات-

وهو  3ولايكو  لوحدة معجمية بل لمركب أو عبارة . ويقوم المترجم بالاقل الحرفي للعانصر المكونة لها 

 :نوعا 

                                          
1
 Eugene Albert Nida, Toward a Science of Translating, Brill, Netherlands, 1964, 

P.41 : "Formal equivalance focuces on the message its self both form and content ". 

2  Cf. :Vinay,J.P.et Darbelnet, J., La stylistique comparée de l’anglais et du français, Didier, 

Paris, 1972, P.44. 

3
  Cf. : ibid, P.47. 
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وهي عبارة عن إقتراض النعبير وترجمة كل جزء من   : (lexical calque)المحاكات التعبيرية   

 .أجزائه ترجمة حرفية 

 He shed crocodile tearsيدرف دموع النماسيح        : مثال 

، جديدةهي التي تسمح بإدخال صيغة تعبيرية   :(structural calque)المحاكات البنيوية    

 .ونصادفها كثيرا في الاصوص العلمية والنقاية .وذلك بإحترام الباية التركيبية للغة المسنهدفة 

 Internal  combustion motorمحرك إحتراق داخلي           : مثال

  (Peter Newmark) : بيتر نيوماركل الترجمة التواصليةنظرية  4.1.4

والنواصلية  (semantic translation)نموذجه للترجمة الدلالية (Newmark) قدم نيومارك 

(communicative translation) في كنابه "Approaches to Translation ". ونركز هاا على

الترجمة النواصلية تحاول أ  حيث أ   إذ نراها تنوافق والإستراتيجية الثانية لمنى بكر ، الترجمة النواصلية

في حين أ  الترجمة .جمة تأثيراً يقترب قدر المسنطاع من تأثير الاص الأصلي في قراءه تأثر في قراء التر 

المعنى –بقدر ماتسمح به الأباية الدلالية والتركيبية للغة الثانية من الأمانة –الدلالية تحاول أ  تاقل 

الترجمة الدلالية تحترم كما يفرق نيومارك بين الترجمة الدلالية والحرفية  في أ  . 1السياقي الدقيق للأصل

،في حين تقنصر الترجمة الحرفية على ترجمة   (الإسنعارات مثلا)السياق  وهي تفسر بل وتشرح 

                                          
1  Cf. : Peter Newmark , Approaches to Translation , Pergamon Press, London, 1981, P.49. 



بين التنظير والترجمة: الفصل الأول                                        التعابير الإصطلاحية   

 

30 

 

مع ذلك عاد نيومارك ليعنبرها الماهج .الألفاظ بل وفي حالاتها المنطرفة تاقل أباية الجمل دو  تغيير 

 .1"ترجمة أمياة"نبارها الأمثل عمليا في كل من الترجمة النواصلية والدلالية بإع

 :توظيف عبارة جاهزة مكافئة المعنى وغير متطابقة الشكل .2.2

تعبير إصطلاحي أو عبارة جاهزة   تحمل نفس المعنى الذي يحمله النعبير الإصطلاحي في  إيجاديمكن "

 .2"لكاها تحمل مفردات معجمية مخنلفةاللغة الماقول ماها ، 

 :مثال

 اللغةالتعبير الإصطلاحي في 

 الإنجليزية
اللغة  يفالتعبير الإصطلاحي 

 العربية
 المعنى المجازي

a stitch in time saves 

nine 
3
 

إحنواء المشكل في الوقت  4داوي جرحك لا ينسع
المااسب يوفر الكثير من  

 الجهد  
 

 

 

                                          
 .02، صالمرجع السابق ،نيمحمد عاا :ياظر  1

2
 Mona Baker, Op.cit., P.74 :"It is often possible to find an idiom or fixed expression in the 

target language which has a meaning similar to that of the source idiom or expression ,but 

which consists of different lexical items". 

3
    Cf. : Judith Siefring, Op.cit., P.277. 

4
 272ص ،يوسف العليا ، المرجع السابق  



بين التنظير والترجمة: الفصل الأول                                        التعابير الإصطلاحية   

 

31 

 

 :الاظريات التي ينوافق مع هذه الاستراتيجية ومن 

 : ( Eugene Nida)نيدا نظرية التكافؤ الدينامي ليوجين .1.4.4

والذي يهدف إلى تطويع الرسالة . " مبدأ تكافؤ النأثير"إلى ما يسميه نيدا  النكافؤ الدياامييسناد 

يجب أ  تكو  "للوفاء بالإحنياجات اللغوية والنوقعات الثقافية للمنلقي  ليكو  النعبير طبيعيا ، إذ 

المنلقي والرسالة مطابقة إلى حد كبير للعلاقة التي كانت قائمة بين المنلقي الأصلي والرسالة العلاقة بين 

 .1"نفسها  

 (Peter Newmark): بيتر نيوماركل الترجمة التواصليةنظرية .4.4.4

الترجمة حيث أ   إذ نراها تنوافق والإستراتيجية الثانية لمنى بكر ، ونركز هاا على الترجمة النواصلية

 .النواصلية تحاول أ  تأثر في قراء الترجمة تأثيراً يقترب قدر المسنطاع من تأثير الاص الأصلي في قراءه 

يمكااا أ  نلمس ا  الترجمة النواصلية بمراعاتها للأثر تقترب من مفهوم النكافؤ الدياامي لايدا لكن 

اح  تعادل الأثر الذي قال به يخنلف نيومارك مع نيدا في مفهوم تحقيق تعادل الأثر إذ يرى أ    نج

                                          
 
1
 Eugene Albert Nida ,Op.cit., P.195 : "The relationship between receptor and message should 

be substantially the same as that which existed between the original receptors and the 

message ". 
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أي الفجوة القائمة بين النأكيد على اللغة المصدر واللغة –،وإ  الناازع في الولاء "وهمي"نيدا نجاح 

 . 1سوف يظل دائما يمثل المشكلة الرئيسية في نظريات الترجمة وممارساتها –المسنهدفة 

المثالية التي تحقق تعادلا في الأثر هي أي أ  ما يوجد بين اللغات هو درجات من النقارب فالترجمة 

 .افؤ لا يمكن أ  يكو  إلا تقريبياوبذلك فإ  مبدأ النك.أمر وهمي

إذا خرج الاص عن الإطار  إ  مثل هذا النأثير يصبح عاطلا :" وفي نفس السياق يقول نيومارك 

 2"الزماني والمكاني 

ثه الاص الألي في قراءه وهذا راجع إلى أي لا يمكن أ  يحقق الاص المترجم نفس النأثير الذي أحد

 .إخنلاف الأطر الزمكانية 

وقد تعرض نيومارك إلى ترجمة النعابير الإصطلاحية بين أفضلية الترجمة النواصلية أو الدلالية  و يقول 

في هذا السياق  أ   السؤال ينباذر إلا إذا كا  المترجم في ريب من أي حل سينخده فيقع المترجم 

جم بصورة أخري تحمل أ  يترجم نفس الصورة مسنعملا بذلك الترجمة الدلالية، أو يتر :تحت إخنيارين 

                                          
 .66، صالمرجع السابق ،نيمحمد عاا :ياظر  1

2
 Peter Newmark , Op.cit., P.69 :"communicative translation is always concentrated on the 

reader , but the equivalent-effect element is inoperant hf the text is out of  TL space and time". 
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نفس المعنى وبذلك تكو  الترجمة تواصلية ،وذلك على حسب إذا كانت الترجمة الدلالية أو النواصلية 

 .1هي الأنسب 

 :( Vinay et Darbelnet )  فيني وداربنيعند التكافؤ نظرية .4.4.4

مفهوم النكافؤ ضمن ا أدرجلقد قسم الباحثا  أساليب الترجمة إلى أساليب مباشرة وغير مباشرة و 

يقنضى وجود وضعية ينم فيها  النعبير بوسائل لسانية  أسلوب  إذ أنه.الأساليب غير المباشرة للترجمة

مخنلفة حيث يكو  النكافؤ في النعبير عن النجربة  الإنسانية والغرض ماه الحصول على موقف يكافئ 

  .2الموقف الأصلي 

 :عادة الصياغةالترجمة بإ .3.2

 إيجادالأكثر شيوعا في ترجمة النعابير الإصطلاحية  عادما ينعذر  "ترى منى بكر أ  هذه الطريقة هي  

بسبب الإخنلافات في مجازية سنعمال لغة أو عادما لا يكو  مااسبا إمقابل في اللغة الهدف 

لإستراتيجية في سنعمال هذه او يجد المترجم نفسه مرغما على إ.3" الإخنيارات الأسلوبية بين اللغنين 

 :حالنين 
                                          

1
 Cf. : Peter Newmark , Op.cit. , P.P.48-49. 

2
 Cf. : Vinay,J.P.et Darbelnet, J.,  La stylistique comparée de l’anglais et du français, Didier, 

Paris, 1972, P.52. 

3
  Mona Baker, Op.cit., P.74 :   " This is by far the most common way of translating idioms 

when a match can not be found in the target language or when it seems inappropriate to use 

idiomatic language in the target text because of differences in stylistic preferences of the 

source and target languages". 
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 .عادما لا يوجد مقابل للنعبير الإصطلاحي في  اللغة الهدف -

 1.إسنعمال لغة مجازية في اللغة الهدفعدم ملائمة  عاد  -

 : (adaptation)التصرف  1.3.2 

قة حين لايجد المترجم في اللغة الماقول إليها الموقف المرادف في اللغة الماقول يسنخدم هذه الطر 

مما .غير موجودة  أنهاحياما تشكل الوضعية أمرا ماافيا لنقاليد اللغة أو معنقداتها أو  ،وتكو ماها

يسنوجب على المترجم إيجاد موقف آخر مكافئ،حيث نكو  هاا أمام حالة خاصة للنكافؤ وهو 

 .والذي يقع بين الترجمة والإبداع ( equivalance of situation) 2النكافؤ في المواقف

 :الترجمة بالحذف 4.2

يمكن حذف "ترى منى بكر أ  الحذف من الإستراتيجيات الموظفة لترجمة النعابير الإصطلاحية إذ 

تعبير إصطلاحي ك ليا في الاص الهدف تماما كما يحدث مع الكلمات ،وربما يعود هذا لعدم تلائمه مع 

 3."اللغة الهدف ،إذ تنعسر إعادة صياغنه أو لدواعي أسلوبية 

                                          
1 Cf. : Mona Baker, Op.cit., P.74 . 

2  Cf. :Vinay,J.P.et Darbelnet, J.,Op.cit., P.58. 
3
 Ibid, P.77 : "As with single words ,an idiom may sometimes be omitted altogether in the 

target text.This may be because it has no close match in the target language , its meaning 

cannot be easily paraphrased,or for stylistic reasons". 
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و بالخصوصية الثقافية التى قد تؤدي "قابيلية وعدم قابلية الترجمة "أسلوب الحذف بمفهوم  يرتبط

ومن هذه الزاوية فهو يثير . بالمترجم إلى إسقاط عاصر أو عااصر نصية بما ينااسب والثقافة المسنقبلة

 .في الترجمة"الأمانة والخيانة  "بذلك قضية  أخرى ألا وهي

 : ر الإصطلاحيةالتعابيترجمة  اتصعوب. 3

ترى  منى بكر أ  صعوبة ترجمة العبارات  الإصطلاحية  يرتبط بعدة عوامل، لا تنمحور كلها حول 

 :تنمثل في إمكانية توفر المكافئ الشكلي والدلالي في اللغة الهدف،بل تنعداه إلى عوامل أخرى

قدرة النعرف عليها بمعنى تحديد ما إذا كا  تعبير ما هو عبارة إصطلاحية ،فكلما حمل النعبير  -

الإصطلاحي معنى حرفي وآخر مجازي  زادت صعوبة النعرف عليه  ،وكلما برز معااه المجازي كلما 

 .  قلت إمكانية تفسيره حرفيا 

 :مثال

 المعنى المجازي المعنى الحرفي التعبير الإصطلاحي
keep your hands clean الإبنعاد عن الشبهات والأفعال  حافظ على نظافة يديك

  1اللا أخلاقية
 

it’s raining cats and 
dogs 

 2إنها تمطر بغزارة  إنها تمطر قططا وكلابا 
 

                                          
1
 Cf. : Judith Siefring, Op.cit., P.55. 

2
 Cf. :ibid, P.82. 
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 .ملائمة إسنعمال تعبير إصطلاحي من عدمه في السجل اللغوي الهدف  -

الأربعة من عدمه، والتي ترتبط بالسياق الذي سيترجم فيه النعبير قابلية تطبيق الإستراتيجيات -

 .الإصطلاحي 

 .1أخد بعين الإعنبار عوامل أخرى مثل الأسلوب والسجل و السياق والأثر الخطابي - 

 

النعابير الإصطلاحية مسكوكات لسانية ترتبط أشد الإرتباط بالأعراف الثقافية والزاد الحضاري  للغة   

وتشكل ترجمة .منكاملة  لايمكن تجزئنها  وتنميز بجملة من المميزات ، أهمها أنها وحدات دلالية.ما

ثقافية  و لغويةتحديا للمترجم لما تفرضه من صعوبات تنعلق بعدة عوامل  النعابير الإصطلاحية

 .وسياقية

 

 

 

                                          
1
 Cf.: Mona Baker, Op.cit. , P.P.68-69. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ثانيالفصل ال
 في محك الترجمة  الخطاب السياسي

 



 

 

 

 

 :الأول المبحث 

 سياصلـــــــــــــــــــــــي للخطاب السيـــــــــــــاو البعد الت

 النواصل السياسي.1

 تعريف الخطاب السياسي .2

 وظائف الخطاب السياسي.3

 الأبعاد النواصلية للخطاب السياسي .4

 السياسي  الإستراتيجيات النواصلية الموظفة في الخطاب. 9

 

 :المبحث الثاني

 لخطاب السياسيالترجمــي ل البعد

 تحليل الخطاب السياسي .1 

 ترجمة الخطاب السياسي. 2

 الخطاب السياسي والترجمة النزاماية .3
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 المبحث الأول

 البعد التواصلي للخطاب السياسي

 

  :التواصل السياسي -1

أ عنبر النواصل بين البشر فضاء للنعارف وتبادل المعارف والنجارب الحياتية ،فالإنسا  ماذ الأزل 

بطبعه يميل إلى النواصل وإنشاء علاقات سواءا مع أفراد من محيطه الإجنماعي أو أفراد من خارج هذا 

 المحيط،فنعددت وتشعبت العلاقات على حسب طبيعنها وإخنلفت أنماط النواصل بإخنلاف الأطراف

كما أ  ميل الإنسا  لحب النملك والقيادة أنشأ ماذ الأزل  علاقة بين الحاكم والمحكوم .الفاعلة فيه  

إذ ي عنبر حلقة وصل بين .هذه العلاقة التي أثمرت نوعا مميزا من النواصل ألا وهو النواصل السياسي 

موجه لدراسة تواصل " بذلك الراعي والرعية و كذا بين الطبقات والنيارات  السياسية فيما بياها فهو

،ثم تبادل الخطب السياسية بين السياسين ( مانسميه اليوم النواصل الحكومي)الحكومة تجاه الااخبين

فالنواصل السياسي  . 1"في السلطة وتلك الخاصة بالمعارضة وخاصة خلال الحملات الإننخابية

 إذ يعنبره دوميايك ولتن  نعبير في مجنمع مايعكس في الحقيقة معالم ممارسة الديمقراطية و حرية الرأي وال

                                          
1
  Dominique Wolton ,La communication politique :construction d’un modèle , revue Hermès, 

vol 27, n° 04, CNRS Editions (Paris) ,France,1989,P.28" la communication politique a 

désigné l'étude de la communication du gouvernement vers l'électorat (ce que l'on appelle 

aujourd'hui la communication gouvernementale); puis l'échange des discours politiques entre 

les hommes politiques au pouvoir et ceux de l'opposition tout particulièrement lors de 

campagnes électorales ". 



في محك الترجمة لخطاب السياسيا                                 لفصل الثاني                 ا  

 

40 

 

(Dominique Wolton)  فضاء يسمح بالنفاعل بين المعلومة والسياسة و النواصل فبذلك يعنبر " بأنه

ولأ  النواصل السياسي لاينم إلا  في قالب لغوي خاص  1."لنحليل سير الديمقراطية  مفهوم أساسي

ممارسو السياسة من أجل الوصول إلى مبنغى وأهداف  يسناد إليها كا  الخطاب السياسي  دعامة 

 .هذا النواصل

 :تعريف الخطاب السياسي -4

تعددت النعاريف التي وصفت الخطاب السياسي وهذا راجع للمكانة التي يكنسيها هذا الاوع من 
الخطابات في تفعيل العلاقات السياسية بين الاخبة السياسية والمجنمع وكذا لإرتباطه بعلوم أخرى مثل 

عادة ما :"(Christian Baylon)علم الإجنماع وعلوم اللغة وفي هذا الصدد   تقول كريسنياا بايلو  
هذا الخطاب يمكن أ  يفنح المجال لدراسة النواصل .ي عنبر الخطاب سياسيا إذا صدر من رجل سياسة 

السياسي ،إما من خلال علم الإجنماع الذي سينم ربطه بالقاوات، بالرموز أو بإسنخدام تحليل لغوي 
 .2" للرسائل السياسية نفسها

                                                                                                                                  
 

1
 Dominique Wolton, Op.cit., P.P.29-30 :"En permettant l'interaction entre l'information, la 

politique et la communication, elle apparaît comme un concept fondamental d'analyse du 

fonctionnement de la démocratie de  masse ". 

 
2
 Christian Baylon, Sociolinguistique :Société , langue et Discours ,Nathan, 2eme édition, 

France, 2002, P.248 : "Considérons provisoirement que le discours est politique quand il est 

tenu par un homme politique .ce discours peut donner lieu à une étude de la communication 

politiqu , soit par le biais de la sociologie qui va s’attacher aux canaux aux codes , soit à l’aide 

d’une analyse linguistique des messages politiques eux-mêmes". 
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ج ضمن أنواع أنشطة الإتصال التي تنظافر فيه كل خطاب يادر " كما يعنبر الخطاب السياسي

والمكاني ،وم2رتبات وأدوار الفاعلين ، وغاياتهم وأفعالهم مانجة آثارا سياسية  حيثيات الإطار الزماني

 .1"محنملة

إذ  فالخطاب السياسي خطاب ينفاعل مع سياقه الزماني والمكاني ومكانة الأطراف الفاعلة فيه لإنناج 

 .المنلقي  أثر سياسي في نفس

  :وظائف الخطاب السياسي -3

ليست مقصورة عليه لكاها تنجلى فيه ، أربع وظائف إلى تحقيق أدبيات الخطاب السياسيتسعى   

 :بشكل لافت وهي

 : القمع والتمرَد -1.3

من خلال فرض القوانين والأحكام والعقوبات والناظيمات، وشن2 الحروب، والنهديد وفرض الأوامر  

 .والنعليمات وما إليها

 
                                          

1
 Hugues Constantin de Chanay et Olivier Turbide, Les discours politiques Approches 

internationalistes et multimodales, Mots. Les langage du politique, vol 09, n°96, ENS Edition,  

France, 2011, P.5 ]" un discours politique[ est tout discours qui s’inscrit dans un type d’activité 

de communication dont la conjonction du cadre spatio-temporel ,des statues et des rôles des 

acteurs , des finalités et des actions produit des effets politiques possibles ". 
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 :الشَرعيةأو التجريد من إضفاء  -2.3

عاء الانحياز إلى جانب الحق والخير دإل الذات وتقبيح الآخر، ومن خلال وذلك من خلال تجمي 

والعدل في مواجهة من ياحازو  إلى الباطل والشر والظلم عن طريق الاسنشهاد برجال الدين والرموز 

 . الناريخية وإضفاء العقلانية من خلال الأرقام والإحصائيات وسرد القصص حقيقية كانت أم مزيفة 

 :التضليل -3.3

أو الحقائق لحساب تفاصيل وحقائق أخرى، أو التركيز على بعض من خلال إخفاء بعض النفاصيل  

 .جوانب الواقع دو  غيرها تحقيقا لما سبق من غايات

  :المقاومة والمواجهة -4.3

نجد أ  هذه الوظيفة بارزة في الخطابات السياسية بل وتحنل حصة الأسد في الخطاب السياسي 

 ،محور مدونناا علاية أو المااظرات النلفزيونية و التي هيالإننخابي خاصة تلك التي تنعلق بالمواجهات ال

إ  وجود وعليه ،ف.ولأنها كذلك سانااول مفهومها بإسهاب وشرح أوسع من الوظائف السالفة 

النواصل السياسي كواقع تجريبي ومفهوم أساسي لنحليل الديمقراطيات يعكس بالضرورة صورا من 

أ  هااك مساحة  تيثبالنبادل و النجادل الفكري و بالنالي الإعتراف بالآخر ،أي الخصم ،وهذا 

عن "ديث حيث يمكن تبادل الخطب المعارضة فالحديث عاد تعارض الآراء بين الجماعات يقودنا للح

الذي يصبو إلى الحط  من شأ  الجماعة المعارضة من خلال إنناج  ( conflictuel) الخطاب الشقاقي

مقاومة أفكار : خطاب مضاد و الذي يصبو الخطيب من وراءه إلى ثلاثة أهداف على الأقل
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 وأطروحات المعارض ،تغليب أفكاره و أطروحاته الخاصة ،ودعوة الجمهور الشاهد ،أي الجمهور

فهو خطاب مااورة .،إلى مشاركنه هذه الأفكار (الااخبو  مثلا)المسنهدف والمعنى بأهداف الازاع 

رده و  يغير باينه ويعيد صياغنه ويترجمه ياعكس على شكل  وهذا ما.1."يدحض الخطاب المعارض ،يج 

بغية  الخطاب وباينه وأسلوبه ،إذ تسندعي هذه الأهداف من الخطيب إتباع إستراتيجيات خطابية

 ،اتيجيات الدحض والنهكم والنحريض،ومن بين هذه الإستر ( أي المجموعة المعارضة)تحطيم الآخر 

وكذلك الفضح الذي ينجسد في الكشف عن المسكوت عاه  للجمهور كإستراتيجية ضد المعارض 

فى عليكم هو ':تنمثل في عبارات من نوع  كما يمكن إسنعمال .'ما يجب أ  تعلموه 'أو'ما يخ 

الجمهور ينوقع  الأفضل بخصوصه  تراتيجية أخرى تنمثل في خلق صورة مثالية عن المعارض تجعلإس

وبالطبع تكو  الانيجة هي يئس الجمهور ماه   يحلم بشخصية ووعود لا دخل للمعارض فيها ،و 

يخنلف توظيف هذه الإستراتيجيات بإخنلاف  و .2ويئسه هو ذاته بما أ  صورته تكو  قد ح ط مت

 :نلفة للنعامل مع الخطاب المعارضثلاثة أوجه مخ  بايلو  الخطاب وفي هذا السياق يقترحطبيعة 

و الذي ينمثل في تقييم إذا ما كا  الخطاب المعارض صادقا أو كاذبا بالإسنعانة )ضرب الإقااع :أو لا"

                                          
1
 Christian Baylon, Op.cit, P.257 : "(…)C’est un contre –discours qui s’oppose à un autre 

discours et tout l’auteur vise au moins trois objectifs :Combattre les idées ,les thèses émises 

par son adversaire ; faire triompher ses propres idées et thèses les faire partager au public&- 

témoin , au public visé et concerné par les enjeux du conflit (les électeurs par exemple ).ce 

discours manipulateur qui réfute le  discours adverse ,le disqualifie ,le déstructure, le 

reformule ,le traduit ". 

2
 Ibid,   P.255. 
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 ،"كاذبةحججكم  )"بالحكم على القيم  ضرب المعيارية الذي يكنفي:ثانيا ،(بلغة تركيبية وتعليمية 

عارضة:ثالثا ،"(هذا إبنزاز"
 
هذه الأساليب تجد لها .1"ضرب النسلية و ينمثل في اللعب بالملفوظات الم

التي تقام في الحملات صدى كبير في المااظرات التي تقام بين ممثلي النيارات السياسية  مثل تلك  

تميزه عن باقي أنواع الخطب إذ  فالخطاب الشقاقي خطاب جريئ وعدائي وهذه الخاصية   .الإننخابية

 . 2السياسية التي قد تميل في غالب الأحيا  إلى  الطابع الدبلوماسي

 :السياسي  الإستراتيجيات التواصلية الموظفة في الخطاب -1

نبر الخطاب السياسي خطابا إقااعيا بإمنياز ، فهو يسعى إلى تسليم وقبول المنلقي بصدقية الخطاب يع

حجاجية مناوعة تنضافر فيها الوسائل اللغوية والماطقية  ومكونات تعبيرية وذلك عن طريق وسائل 

 .ك وفق ما يقنضيه السياق النخاطبيأخرى موازية للنواصل كالصورة ونبرة الصوت ولغة الجسد وذل

طاب السياسي بجملة من المميزات نسبت إليه من باب تصايفه ضمن خطب النأثير نذكر ينميز الخ

 :ماها 

 

                                          
1
 Christian Baylon, Op.cit, P.P. 257.258 : "1.lemode argumentatif ( qui consiste à évaleur en 

termes de vrai /faux le discours adverse et cela à l’aide d’un langage analytique et didactique 

) ,2.le mode normatif qui se contente de jugement  de valeur ( « vos arguments sont 

mensongers  », « c’est un chantage » ) ,3.lemode ludique qui consiste à jouer avec les énoncés 

adverses". 
، ة، القاهر 1شمس، طدار  ،بهاء الدين محمد مزيد، تبسيط النداولية من أفعال الكلام إلى بلاغة الخطاب السياسي: ياظر  2

 .122-121ص  ، 2010
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 :الخطاب قوة -أ

فالخطاب هو الركيزة التي يعنمد عليها السياسي من أجل تمرير رسائله التي تخدم مصالحه فهو سحره 

 Alexandra)لإخضاع مؤيديه و سلاحه لكسر معارضيه؛ وفي هذا الصدد تقول ألكسادرا دورنا 

Dorna)  ":رزها الخطاب مسنبد وقوي فهو يسنخدم كسلاح كما يسجل كذلك النجاوزات التي تف

 .1"الحرب بطريقة رمزية 

 : ترك الأثر -ب

تنااسب قوة الخطاب السياسي طردا و الأثر الذي يتركه في السامعين، هذا الأثر الذي ي عو ل عليه في 

وهذه هي حالة الخطاب . ي انج الخطاب أثر تقارب و إننساب"إذ .تغيير الوضع الراهن أو الإبقاء عليه

2"البلاغةالقوي التي ينحدث عاها أصحاب 
. 

 :والسهلة الواضحةتوظيف الكلمات  -ج

كلمات سهلة و مألوفة لدى الجمهور كي ت2نحقق بها أبعاد يحرص السياسي في خطابه على إسنعمال   

 .  3النواصل  مع إبنعاده عن الأصوات الثقيلة أو الكلمات الغريبة

                                          
1 Alexandra Dorna, les effets langagiers du discours politique, Hermès, vol 02, n°16, France, 

1995, P.132 : " Le discours (..) est un despote puisant .Il s’utilise comme une arme : aussi il 

marque d’une symbolique le dépassement de la guerre ". 
2
 Idem :" Le discours produit un effet de rapprochement et d’adhésion .C’est le cas du discours 

fort dont parlent les rhétoriciens ."  
 .20-23ص ،2003 ب ،محمد محمود داود ،اللغة  و السياسة  ،دار غري: ياظر  3



في محك الترجمة لخطاب السياسيا                                 لفصل الثاني                 ا  

 

46 

 

 : التكرار -د

لسياسية ليس إعنباطيا بل لديه مقصدية لا يف تكرار الكلمات و توارد الألفاظ في الخطب اإ  توظ

 فالخطيب السياسي.تقل عن تلك التي تؤديها الصور البلاغية وهذا من الجانب الإستراتيجي النواصلي 

يعنمد النكرار كإستراتيجية إقااعية فهو يريد ترسيخ دلالة هذه الكلمات وإحاءاتها في ذهن المخاطب 

المفناحية التي تشكل في الحقيقة هيكل الخطاب لما تدور حوله  وكذا توجيه إننباهه إلى هذه الكلمات

  1 .من أفكار أساسية

 :إستعمال ضمير الجمع للمتكلم -ه

نحن على وعي كامل لهذا نرفض هذه "أو النكلم بصيغة الجمع مثل" نحن"فإسنعمال ضمير 

يحمل أبعاد تداولية في الخطاب السياسي لهذا نلاحظ إسنعمال واسع لهذه الإستراتيجية " السياسيات

" نحن"بأنه  عاد سماع المنلقي للضمير  (Prime)وخاصة في الخطب السياسية الأمريكية إذ يرى برايم 

هذا الشمول يعزز الإحساس بأ  .فهو يفسر الإسنخدام على أنه شامل حتى ولو لم يكن كذلك 

                                          
1
 الدكنوراه،مدرسة  ،مذكرة تخرج لايل شهادة الماجيسنار  ترجمة النكرار في الخطاب السياسي ، ساوسي بريكسي زياب، :ياظر  

  .77ص ،2225-2224 وهرا  ، قسم الترجمة ،
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المرشح  ينحدث عن المسنمع وكذلك عن نفسه ويفترض مسبقا موافقة المسنمع على الأفكار التى 

 .1ينبااها بطريقة ماهرة لاتنطلب أية حجة 

 :والتلميح البليغ الغموض -د

في خطابه إلى إسنعمال الأسلوب غير المباشر كالنلميح وعدم الإفصاح  لعدم  غالبا ما يميل السياسي 

فالنلميح من الخصائص التي يافرد بها  الخطاب . 2توريط نفسه ولنجاب  إلزام نفسه بإلنزامات صريحة

السياسي والتي تاطوي تحت صور  البلاغة التي تجعل الفرد يعبر عن مكاوناته و أفكاره بأسلوب غير 

فهي جنماعية إعنبارها ممارسة إبف أي خطاب، شكيلواب المركزية في تبغة من أهم الألاالبف .سطحي

ل العسكري لا  أبو الهأفاجد  ، لا ينجزء من مظاهر المجنمع اللغوية التي يحكمها الوعي والقصدجزاء 

سم لمعا  إغة لاالب: بن المقفع إذ قال إغة تفسير لالم يفسر أحد الب":بن حسا إقال إسحاق : قال

مايكو  شعرا  سنماع وماهاالإتجري في وجوه كثيرة ماها ما يكو  في السكوت و ماها ما يكو  في 

قي أ  يكو  قادرا على فعلى الباحث أو المنل .3 وماها ما يكو  سجعا وما يكو  خطا ورسائل

رة في أذهانهم منصو  فالمعاني قائمة في صدور العباد .غة وفهم شفراتها ومخادعها وحيلهلاتفكيك الب

                                          
1
 Cf.: Samah Jaradat,culture in simultaneous interpreting of political discourse,Master Thesis 

of Arts inTransalation and Interpreting , School of Arts and Sciences , Faculty of  the 

American University of Sharjah , UAE,  2010, P.36. 

 
 .255ص ، 2223إلياس حديد، أصول الترجمة ،دار الكنب العلمية، بيروت، :ياظر 2
  .14ص ،1220، لباا  المكنبة المصرية ، الصااعنين، العسكري، أبو الهلال :ياظر 3
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داخل خطاب يسعى إلى تغيير في الموقف الذي يلبس لباس البلاغة فالنلميح . 1منخلجة في نفوسهم

كما تاهل وسائل الإعلام السياسي .الفكري أو العاطفي للمنلقي فهو مظهر يجذب السامع ويبهجه

ة للسياسين أو سواءا بالاسب" من  علم البلاغة فصاحة الأسلوب وجمالينه،وهذا ما يبدو جليا 

المشه رين الذين يريدو  الخروج عن إطار الإشهار النجاري ،إذ يبدو النواصل السياسي بلاغة 

بل تعنبر البلاغة أول علم إهنم .2"حديثة،والحداثة بلاغة ملزمة بملائمة المقنضيات  الإعلامية 

كل مرسل " (Bautier Roger) يروجي بوتيفي بعديه اللساني و غير اللساني،إذ يضيف 3بالنواصل 

هو مخرج وكل منلق هو منأو ل وكل رسالة هي بلاغة للقيم التي تضاف بداخلها ، كما يصر كل من  

على أ  الخيار البلاغي هو خيار إستراتيجي إقااعي ناتج عن  (Cathelat et Egby) أجبي كاثلا و

.  4"سمعه أو تقبل مايقولهربط إرادة المرسل في فرضه قيمه بوضعينه التي تجبره على حث الآخر على 

                                          
 
 .10ص ،السابقالمرجع  ،العسكري أبو الهلال :ياظر1

2
 Cf.: Bautier Roger , De la rhétorique à la communication, Presses Universitaires de 

Grenoble,France, 1994, P.300 " Qu’il s’agisse des hommes politique ou des publicitaires qui 

s’attachent à sortir du cadre de la publicité commerciale, la communication politique peut leur 

apparaitre comme la mise en œuvre d’une rhétorique moderne , modern en ce sens qu’elle est 

obligée des adapter aux contraintes des médias." 

 

3
 Cf.: Ibid, P.307. 

 

4
 Cf.: Ibid, P.289  "D’une manière plus systématque , certaines analyses reposeront sur l’idée 

que tout émetteur est metteur en scène , tout récepteur un interpréte et tout message une 

rhétorique de la valeur ajoutée : Cathelat et Egby insisteront ainsi sur le fait que le choix 

d’une  rhétorique est un choix stratégique d’influence , résultant d’un compromis entre la 

volonté qu’à l’émetteur d’imposer ses valeurs et l’obligation dans laquelle il se trouve d’ 

arriver à etre écouté ou accepté ". 
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إذا يمكااا القول أ   البلاغة هي إستراتيجية إقااعية تقرب الخطاب من المنلقي فنجعل ماه خطابا عاما 

وتعد النعابير الإصطلاحية ضربا من ضروب البلاغة التي يزخم بها أسلوب النلميح في  الخطاب .ومؤثرا

عي الدراسة والبحث ولفت الإننباه ،إذ إنزاحت كما يجدر الإشارة أ  هذه الظاهرة تسند.السياسي

عن الممارسة العادية إلى أخطر تشكيل لها في صياغة القوانين والإتفاقيات ،بل في توجيه الأحداث 

الدولية توجيها مفرطا في إسنخدام العبارة الإصطلاحية وأمثلة ذلك ما إرتبط بالصراع العربي 

صطلاحية وترجمنها في ضل ممارسة فعل الفخ والنضليل الإسرائيلي بفعل عوامل نشوء العبارة الإ

إ  الأرض تعني أرض أي :التي إسنغلنها إسرائيل  قائلة"الأرض مقابل السلام "فمثلا عبارة .المنعمد

إذ  نحن في لعبة إسمها (. 1567التي إحنلنها عام )وليس بالضرورة كامل الأرض " قطعة أرض"

 1نصرفة في النداول اللغوي واللسانيسياسة اللغة التي لها قوانياها  الم

                                                                                                                                  
 

قراءة :الخطاب السياسي العربي ومواجهة الأحداث الدولية نعبيرات الإصطلاحية في لغة الجمعي بولعراس وناصر الغالي ،ال :ياظر 1
 .23-24،ص2012سوسيوثقافية ،مجلة الدراسات اللغوية والأدبية ،العدد الثاني ،ديسمبر 
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 :المبحث الثاني

 البعد الترجمي للخطاب السياسي

 :تحليل الخطاب السياسي  -1 

إ  الحديث عن تحليل الخطاب السياسي يقودنا بداية للحديث حول طبيعة العلاقة التي تربط اللغة 

رك الفعل و توجهه وتعطيه معااه"بالسياسة إذ أ   كما .السياسة قائمة على الفعل، واللغة هي التي تح 

،من خلال أ  السياسة ت سج ل أساسا ضمن علاقات النأثير الإجنماعي ،واللغة هي التي تسمح 

السير الخطابي ،بإتاحة مجالات الاقاش و الإقااع و المراوغة التي  يامو بداخلها كل من النفكير 

السياسي و الفعل السياسي فالفعل السياسي و الخطاب السياسي لا يفترقا  وهذا ما يفسر دراسة 

سي الذي تاصهر فيه إذ  فالخطاب هو وعاء فكر السيا. 1 "السياسة عبر الخطابات التي ت اسب إليها

ومن هذا الماطلق يمكن أ  نسنشف أ  تحليل الخطاب السياسي ينأرجح . جل إستراتيجياته النواصلية 

بين الباية اللسانية التي تنجلى في الاص وبين  السياق الإجنماعي و السياسي و الناريخي لإنناج 

للسلطة و إيديولوجياتهم وعلاقاتهم  فلهذا يعالج الباحثو  المظاهر الاصية أو الخطابية .وتلقي الاص

                                          
1 Charaudeau Patrick, Le discours politique ,les masques du pouvoir, Vuibert, Paris, 

,2007,P.29 "La politique relève de l’action , et le langage est ce qui motive l’action , l’oriente 

et lui donne du sens .La politique  s’inscrit constitutivement dans des  des rapports d’influence 

sociale , et le langage , parle phénomène de circulation des discours ,est ce qui permet que se 

constituent des espaces de discussion, de persuasion et de séduction dans lesquels s'élaborent 

la pensée et l’action politiques. L’action politique et le discours politique  sont 

indissolublement liés, ce qui justifie du même coup l’étude du politique par son discours". 
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اللغوية الخاصة  على المسنويات المعجمية والاحوية بهذف إظهار الماحى الإيديولوجي وتأثيره بطرق 

  .1معياة على إسنخدام اللغة 

الأبعاد نفسها لنحليل الخطاب السياسي  ركزت عليها نظريات الترجمة الحديثة التي إعنبرت بأ  تظافر 

اصية والخارج نصية مؤشرات أولية و إستراتيجة ي بنى و ي قيم عليها الفعل الترجمى وفي هذا العوامل ال

المترجم  معايير محددة لنقييم كفاءة للترجمة في كنابها (Katarina Reiss)السياق حددت كترياا راينس 

 La critique des‘‘ "نقد الترجمة، الإمكانات والحدود: "إلى اللغة الفرنسية تحت عاوا 

traductions, ses possibilités et ses limites,’’  2وهي: 

 .دلالية ولفظية ونحوية وأسلوبية (intralinguistic criteria): معايير لغوية داخلية -

الحال، مجال الموضوع، الزمن، المنلقي،  (extralinguistic criteria):معايير خارجة عن اللغة  -

 .(السخرية، الفكاهة، العاطفة ، وغيرها )المرسل ، و الإيحاءات الشعورية 

ضع تقييم الاصوص المترجمة إلى ماهج  (systematisation)بالإضافة إلى مدخل وظيفي وتوصيلي   يخ 

 :3ينمثل في تقسيم الاصوص إلى أنواع 

                                          
1
  Cf. : Christina Schaffner in Piotr Kuhiwczak, Karin Littau, A compansion to translation 

studies , Ed Multilingual Matters ,UK ,  2007, P.135. 

 .112-112العااني ، المرجع السابق ،ص محمد:ياظر  2
 .110-113ص ،المرجع نفسه :ياظر 3
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   تنمثل وظيفنها في النوصيل البسيط للحقائق  عن طريق الاقل المعلوماتي  :نصوص إخبارية.1       

  .للمعارف و الآراء وتركز على المضمو          

إذ ي سنعمل فيه البعد الجمالي وتركز على الشكل  بالنأليف الإبداعي تنميز :نصوص تعبيرية . 2       

 .الجمالي         

 .مثل الإعلانات والأفلام المسموعة والمرئية :النصوص السمعية الوسائطية .3       

 . تنطلب الإسنجابة السلوكية هي نصوص تخاطبية :ناعيةنصوص إق .4       

و إنطلاق من هذا النقسيم الوظيفي ص اف الخطاب السياسي ضمن أنماط الاصوص الإ قااعية التي   

1" الاص الداعي للعمل: "وتسميها راينس إذ تنمحور حول الدعوة. تنطلب الإسنجابة السلوكية
 

(operative)  وقد وضح رونالد فرايهوف   .ر بالخطب السياسية الإننخابيةوخاصة إذا ما تعلق الأم

(Ronald Freihoff)  مفهوم رايس لأنماط الاصوص  في الهرم النالي: 

 

 

                                          
 .112ص  ،العااني ، المرجع السابق  محمد: ياظر  1
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 1مفهوم رايس لأنماط النصوص و أنواعها  هرم  :1شكل                               

 

 : ترجمة الخطاب السياسي -2

خاصة مع تطور الاقد اللغوي اذ القر  الماضي بإهنمام منزايد حضي الخطاب السياسي م

 ضئيلةتبقى البحوث المنعلقة بترجمة الخطاب السياسي أ  بيد . والإيديولوجي للخطب السياسية 

الدراسات الترجمية تبدوا في الواقع  "أ   (Anna Romagnuolo) إذ ترى  آنا روماجاولو. ومحدودة 

                                          
1
 .115، المرجع السابق، صمحمد العااني: ياظر    
 



في محك الترجمة لخطاب السياسيا                                 لفصل الثاني                 ا  

 

54 

 

وسائل  الإعلام  إذ أ .1"تسيس الترجمة أكثر من ترجمة الاصوص السياسية م رك ز2ة  حول السياسة و 

و  فهي تخنار الخطاب وتهيكله  من أجل تقديم السياسة بالطريقة التي تريدها ،ت وسيط محايدليس

 political)" جهات فاعلة سياسية" (Christina Schäffner)السبب تعنبرها كرسنياا شافارلهذا 

actors)
كما أ  المترجم في حد .ل في الخطاب السياسي الشيء الذي ياعكس على أبعاد النواص 2

 .3من أجل إظهار سلوكه و إننماءه السياسي  مدا إستراتيجية معياةع يخنارقد  ذاته 

فصور الغموض ترتبط بداية بحقيقة  أ  الترجمة بمفهومها الإحترافي مغيبة في الوسائل الإعلامية ،إذ أ  

ميين المترجميين لايعنبرو  أنفسهم مترجمين ،ضف إلى ذلك غياب تقييم الكفاءة الترجمية اللإعلا

 . 4والنأهيل لفائدة هذه الفئة والذي يدلو بدلوه أيضا على مضمو  الخطاب

                                          
1
 Anna Romagnuolo, Political-Discourse In Translation  a Corpus- Based Perspective,  

disponible sur : https://www.coursehero.com/file/p7uh1ut9/Romagnuolo-Anna-Political-

Discourse-In-Translation-A-Corpus-Based-Perspective/, cosulté le 

16 /06/2019 :“Currently,translation studies seems to be more concerned with the politics and 

the politicization of translation than with the translation of political texts”. 

 

2
Cf.: Christina Schäffner, Unknown agents in translated political discourse,P.113, disponible 

sur :http://publications.aston.ac.uk/id/eprint/20353/1/Unknown_agents_in_translated_political

_discourse.pdf, consulté le 02 /06/2019 à 18 :13. 

3
Cf.: Christina Schäffner and Susan BassnettPolitical Discourse, Media and Translation, 

disponible sur :https://www.cambridgescholars.com/download/sample/60006 Cambridge 

Scholars Publishing,2010  , P.18, consulté le 02 /06/2019 à  6:04. 

 
4
Cf.,: Ibid, P.9. 

https://www.coursehero.com/file/p7uh1ut9/Romagnuolo-Anna-Political-Discourse-In-Translation-A-Corpus-Based-Perspective/
https://www.coursehero.com/file/p7uh1ut9/Romagnuolo-Anna-Political-Discourse-In-Translation-A-Corpus-Based-Perspective/
http://publications.aston.ac.uk/id/eprint/20353/1/Unknown_agents_in_translated_political_discourse.pdf
http://publications.aston.ac.uk/id/eprint/20353/1/Unknown_agents_in_translated_political_discourse.pdf
https://www.cambridgescholars.com/download/sample/60006%20Cambridge%20Scholars%20Publishing,2010
https://www.cambridgescholars.com/download/sample/60006%20Cambridge%20Scholars%20Publishing,2010
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على مباشر  يرتأثلها  التي إشكاليات نظرية وميدانية للمترجم وتطرح إذ  فترجمة الخطاب السياسي 

للنعامل مع  مترجما كفئا ترجمة الاصوص السياسية تنطلب ومن هذا الباب. بالخطامضمو  وباية 

أ  يخرج نصا قادرا على تحقيق الإسنجابة السلوكية ،وتنميز طريقة الترجمة "  مخنلف سياقاتها من أجل

 و .1"(equivalent effect)النأثير  أي بالنحوير من أجل تحقيق تكافؤ (modulation) بالنطويع

فيني الباحثا  هذا الأسلوب الترجمي من ضمن أساليب الترجمة غير المباشرة الذي أتى به يعنبر 

تج عن الاظر أشكال الناويع في الرسالة وهو ناإذ أنه شكل من ،  (Vinay&Darbalnet)وداربلني 

لية ويعود إسنعماله إلى أ  الترجمة الحرفية أو الإبدا .إلى نفس الحقيقة اللغوية من وجهة نظر أخرى

2تعطياا نص دقيقا على المسنوى التركيبي غير أنها تناافى وعبقرية اللغة المسنهدفة 
. 

و تطويع  (syntactic modulation) تطويع معجمي: وقد قسم الباحثا  النطويع إلى قسمين 

 :والذي يصعب النمييز بياهما (lexical modulation)  تراكيبي 

 : ر حالة نذكر ماهاوهو أحد عش: التطويع المعجمي -أ    

 إبدال المجرد مقابل  الملموس -1

    untill the small hours of the morningلغاية ساعة منأخرة من الليل    :مثال

                                          
 .115، المرجع السابق، صمحمد العااني: ياظر  1
 

2
 Cf. : Vinay,J.P.et Darbelnet,J.Op.cit,  P.50. 
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 الجزء مقابل الكل -2

 to send a lineبعث إليه بكلمة     : مثال 

 الجزء مقابل جزء آخر -3

Le trou de la serrure    the keyhole        :مثال 
1 

 : وهو أحد عشر حالة نذكر ماها : التطويع التراكيبي -ب   

  مجرد مقابل الملموس.1

  to give a pint of your bloodتبرع بالقليل من دمك  :مثال

 .وهو المجرد" القليل"إلى  2وهي الملموس التي تعني مقياس سوائل في الإنجليزية ’pint‘حيث نقلت 

 جزء مقابل جزء أخر.2

 I read the book from cover to coverقرأت الكناب من أوله إلى آخره  : مثال

 الجزء مقابل الكل .4

Il me claque la porte au nez      أغلق الباب في وجهي: مثال
1 

                                          
1
  Cf. : Vinay,J.P.et Darbelnet,J., Op.cit,  P.52.  

2  Cf. : Cambridge dictionary , disponible sur : 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/pint , consulté le 26/05/2019 à 17:34 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/pint
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 :لخطاب السياسي والترجمة التزامنيةا -4

 الدولية  الملنقيات و المؤتمراتفي إطار في نقل الخطب السياسية  للترجمة النزاماية حضور قوي سجل ي   

وهذا في خضم الطلب على  التي تعقد بين  قادة العالم والتي تبث مباشرة في وسائل الإعلام العالمية

 .النحيين السريع للمعلومة

عملية منعددة المراحل تحدث بالنعاقب،بإسنثااء "تحدي إضافي للمترجم إذ أنها   وتخلق الترجمة النزاماية

بكر أ  الكثير من الأولوية  منى وترى .2"ف، إذ تسنلزم تواتر في معالجة الكلام وإنناجهحالات النوق

في تقييم الترجمة النزاماية  (cognitive constraints) المعرفية للعوائقعطيت ولا زالت تعطى أ  

 . (non-cognitive constraints)تغييب تحري العوائق غير المعرفية  السياسي في مقابلللخطاب 

 ترجميةالمترجم  لإستراتيجية  الافسية لها تأثير مباشر على إخنياركذا أ  العوئق الثقافية و  تؤكد حيث

التي تشمل  (psychological stress) عوامل الضغط الافسي  و تضيف الباحثة أ  . 3دو  أخرى 

                                                                                                                                  
1
  Cf. : Vinay,J.P.et Darbelnet,J., Op.cit, P.P.249-251. 

 

2
  Franz Pöchhacker & Miriam Shlesinger, The Interpreting Studies Reader , Routledge , 

London, 2002, P.111. : "Simultaneous interpreting can be described as  a multi-phase process 

that takes place sequentially." while sender output ,except in the case of pauses , is being 

produced,and must be processed continuously". 

 

3
  Cf. : Mona Baker , Non-cognitive constraints and interpreter strategies in political 

interviews.In Karl Simms (Ed.), Translating sensitive texts: Linguistic aspects, Rodopi, 

Netherlands,  1997 P.112. 



في محك الترجمة لخطاب السياسيا                                 لفصل الثاني                 ا  

 

58 

 

 وضوع الخطاب النعب الذهني والجسدي وكذلك حساسية السياق والمسؤولية الأخلاقية والناريخية لم

 . 1الترجمة النزاماية سياق في على إننهاج الحرفية ( motivation factors) عوامل تحفيزية 

 

ترجما  للنعامل مع الخصوصيات كاف هذا كله ي سلط الضوء على الإستراتيجية الأمثل للو في  

لية للخطاب السياسي الذي تناكر فيه خاصية الغموض وعدم الإفصاح في لباس الصور اصو الن

مثل النعابير الإصطلاحية  تفرض لوحدها إستراتيجات ترجمية   فحضور النعابير الثقافية .البلاغية  

كلما كا  هااك تركيز على الثقافة ، كلما كا  هااك مشاكل في "إذ .خاصة كماسبق وأ  تعرضاا لها

2"أو البعد الثقافي بين اللغة المصدر والهدف " الفراغ"ترجمة بسبب ال
.    

لية للخطاب الترجمة النزاماية والأبعاد النواصومن هاا يجد الترجما  نفسه ينأرجح بين إكراهات 

وإنطلاقا من هذا الطرح نحاول أ  نحلل هذه  .السياسي وكذا خصوصيات ترجمة النعابير الإصطلاحية

الإرهاصات التي قاسمها المشترك ولب موضوعها هو هذه العلاقة النفاعلية  قوف على العوامل للو 

 . النلقي

 

                                          
1
  Cf. : Mona Baker , Non-cognitive constraints and interpreter strategies in political 

interviews , P.P120-121. 

2
 Peter Newmark , Textbook of Translation, Prentice-Hall International, New York, 1988, 

P.94 :"Frequently , where there is cultural focus, there is a translation problem due to the 

cultural ‘gap’ or ‘distance’ between the source and target   languages ". 
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  :(simultaneous interpreting) الترجمة التزامنية في الإستراتيجيات الموظفة 3-1

في اللغة المصدر ،إلى  (decoding)تنم وفق مراحل لحظية منداخلة بداية من تشفير أجزاء الرسالة

وماه فإ   ،1في اللغة الهدف  (reproduction)ثم إعادة الإنناج (recoding)إعادة صياغنها 

إذ أ  مهمة الترجما  لا تنوقف على القدرة  "السرعة والد قة"إكراهات الترجمة النزاماية تنلخص في 

خاصة في السياق السياسي ، (en temps réel) 2على الترجمة ولكن على الترجمة في الوقت المااسب

هي نشاط موجه نحو تحقيق "أ  ترجمة المؤتمرات (Alessandra Riccardi)ألساندرا ريكاردي  إذ ترى

ومن  3"في للاص المصدر في اللغة المسنهدفة في ظل ظروف معياةأهداف تنمحور حول إعادة إنناج و2 

 سياق الترجمة النزاماية العمل على أجل بلوغ هذه الأهداف تضيف ريكاردي أنه علي الترجما  في

وقد عيات قسمين من ، 4تطوير سلوك إستراتيجي يضمن تحقيق هذه الأهداف بسرعة وفعالية

الإستراتيجيات القائمة على  :الإستراتيجيات النواصلية الموظفة في الترجمة النزاماية وهما

                                          
1
  Fc.: Franz Pöchhacker & Miriam Shlesinger, Op.cit, P.112.  

2
  Fc.: Michael Oustinoff,  La Traduction , Puf, 1

re
 édition, France, 2003, P.92.  

3
 Alessandra Riccardi, On the evalution of interpreting strategies  in simultaneous 

interpreting, Meta, vol 50, n° 02, 2005, P.746 : "Conference interpreting is agoal-oriented 

activity directed towards the faithful reproduction of the source text in the TL under given 

circumstances ". 

4
  Cf.: Ibid,P.111. 
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  skill-based)و الإستراتيجيات القائمة على المهارة  (knowledge-based strategies)المعرفة

strategies)
1. 

تعرفها ريكاردي على  :(skill-based strategies)الإستراتيجيات القائمة على المهارة . أ    

كل تلك الإستراتيجيات المحكومة بواسطة أنماط مخزنة من الإسنجابات النلقائية،الذي يعود "أنها 

إذ يمكن تطبيق الإستراتيجيات القائمة  2"يز حافز معروف داخل  الحدث النواصليتطبيقها  إلى تمي

،مقدمات " شكرا على ذلك:"على المهارات ،على سبيل المثال عاد ترجمة النحيات مثل الشكر

 .المؤتمرات والتي غالبا ما تنميز بجمل مؤلوفة و تقليدية

والتي تخنلف  :  (knowledge-based strategies)الإستراتيجيات القائمة على المعرفة. ب    

وي لجأ لها .عن الإستراتيجيات القائمة على المهارات لأ  إسنخدامها هو ننيجة عملية تحليلية واعية 

  3عادما لا تنوفر إسنجابة تلقائية 

 

 

                                          
1
   Fc.: Michael Oustinoff, Op.cit.,  P.76.  

2
  Idem "Skill-based strategies is all those strategies goverend by stored  patterns of automatic 

responses whose application triggered by  the recognition of well-known stimulus within the 

communicative event ". 

3
  Cf: Alessandra Riccardi, Op.cit., P.76. 
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 :لتعابير الإصطلاحيةا و الترجمة التزامنية 4-4

لترجمة الأقوال والإسنعارات في الترجمة  تقايات (Roderick Johnes) إقترح روديريك جونس 

،و التي تنقاطع إلى حد كبير مع   ’’Conference Interpreting Explaind‘‘النزاماية في كنابه 

 :1إستراتيجيات منى بكر و تنمثل فيما يلي

 .في اللغة المسنهدفة (word-for-word equivalent)إسنعمال النكافؤ كلمة بكلمة  -      

 .عمال تأويل مكافئ في المعنى لكن غير مطابق في الشكلإسن-      

 .تقليص العبارة لمعااها عن طريق شرحها-      

إذا لم يفهم الترجما  المعنى القابع وراء العبارة وإعنقد أ  لها أبعاد دلالية مهمة ،فعليه أ  يحاول       -     

 .قدر المسنطاع ترجمنها ترجمة حرفية   

      م الترجما  المعنى القابع وراء العبارة وإعنقد بأنها ليست مهمة يمكاه إذ  حذفها إذا لم يفه -    

 .والإسنغااء عاها     

 :إسقاط نظريات التلقي على الترجمة التزامنية للتعابير الإصطلاحية  3-4

النزاماية  ومن هذه الإستراتيجيات السالفة الذكر ينضح لاا أ  إقصاء النعبير الإصطلاحي من الترجمة 

يفضل زمرة من الماظرين أ  تكو   فلهذا.أوتعديله له علاقة مباشرة بالنلقي والفهم في اللغة المصدر

                                          
1
  Cf: Samah Jaradat,Op.cit ,P.P.31-32. 



في محك الترجمة لخطاب السياسيا                                 لفصل الثاني                 ا  

 

62 

 

أنه يمكن أ  ي ننج   (Danica Seleskovitch)إذ ترى دنيكا سليسكوفينش   .الترجمة إلى اللغة الأم

، أي يضمن نقل المعلومات المترجمو  الخطاب العفوي و الإصطلاحي   فقط عاد ترجمنه إلى لغنهم 

فمن الماطقي أ  صعوبة  ترجمة العبارة الإصطلاحية في الترجمة النزاماية  . 1بشكل أفضل إلى المنلقين

يرتبط بداية  بكيفية تلقيها ومعالجنها في اللغة المصدر الشيئ الذي دفعاا إلى النعرض لاظريات تلقي 

فاظريات المعالجة اللسانية التي ترى بوجود . بحثفي الفصل الأول من هذا ال النعابير الإصطلاحية

تقر بأ  المعالجة " معجم النعابير الإصطلاحية"أو ما يسمى  النعابير الإصطلاحيةقائمة مافصلة من 

الكلمات "،أما نموذج العااصر المعجمية المافردة من  2تنطلب وقنا أكبر من النعابير العادية الأخرى

في الجانب الآخر فاظريات المعالجة .3لا تسندعي سوى  فعالية ذاكرية تؤكد بأ  المعالجة" الطويلة

و عاد عدم ملائمة المعنى "المعجم الذاكري الإصطلاحي"المعلوماتية ت قر بأ  المعنى ي سنقى مباشرة من 

في حين أ  نظرية الاموذج الهجين ترى بأ  معالجة النعبير الإصطلاحي . 4للسياق تؤول للمعنى الحرفي

فكل ما كانت مؤلوفة وتقليدية كانت المعالجة   تسناد أساسا على مدى ألفة ودرجة شيوع العبارة 

والجدول النالي يوضح تأثير معالجة النعابير .5والعكس صحيح "المعجم الذاكري الخاص"في   أسرع

                                          
1
 Fc.: Daniel Gile , Directionality in conference interpreting:  a cognitive view , disponible 

sur : file:///C:/Users/user/Downloads/2005Directionality.pdf  , consulté le : 02/06/2019  à 

05:04 

2
 Cf. : Samuel A. Bobrow and Susan M. Bell, Op.cit., P.P.344-347 

 
3
 Cf. : Brian C. Cronk &Wendy A, Op.cit., P.P.132-133 

4
 Cf.: ibid , P.P.138-139 

 
5
 Cf.: ibid , P.P.141-143  

 

file:///C:/Users/user/Downloads/2005Directionality.pdf
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حسب كل نظرية من هذه الاظريات على الترجمة النزاماية و ماه على البعد النداولي الإصطلاحية على 

 :للخطاب السياسي

نظرية معالجة العبارة 

 الإصطلاحية

تأثير المعالجة على 

 العامل الزمني 

النأثير على الترجمة  

 النزاماية

النداولي  البعد الأسلوب الترجمي

 خطاب السياسيلل

الإستراتيجية 

 النواصلية الموظفة

 ائمة على المهارةالق-          النكافؤ      ++        +       القائمة المافصلة  

العااصر المعجمية 

 المافردة

 القائمة على المهارة-          النكافؤ     -         -       

النكافؤ،الترجمة -         -        المعنى المجازي أولا 

 الحرفية،

                             

                         ± 

القائمة على المهارة 

 القائمة على المعرفة

  الامودج الهجين

     ± 

 

                      

                        ± 

النكافؤ،الترجمة   

 الحرفية،

                              

                        ± 

القائمة على المهارة 

 القائمة على المعرفة

 

يضعاا هذا الجدول أمام أربع إفتراضات بخصوص معالجة العبارة الإصطلاحية في سياق الترجمة  
 :النزاماية

إذا إفترضاا بأ  تلقى العبارة الإصطلاحية ينم وفق نموذج القائمة المافصلة فبذلك نلمس أ  .1

الأسلوب الترجمي المرجح هو النكافؤ الذي يسنخدم فيه المترجم الإستراتيجيات القائمة على المهارة 

در وكذلك في لوجود إسنجابة تلقائية، وهذا لوجود قائمنين مافصلنين من المنكلسات في اللغة المص

للنعابير الإصطلاحية وبالنالي " معجم ذاكري ثاائي اللغة"اللغة الهذف  أي يمكن أ  نقول بأنه يوجود 



في محك الترجمة لخطاب السياسيا                                 لفصل الثاني                 ا  

 

64 

 

لكن النأثير السلبي يكو  علي مسنوى عامل السرعة إذ أ  . المحافظة على البعد النواصلي للخطاب

نالي يكو  مضاعف في تنطلب وقت في اللغة المصدر وبال، على حسب أصحاب الاظرية، المعاجة

 . وهذا ماقد يفنح الباب  للإسنعانة بأساليب أخرى كالحذف  الترجمة النزاماية نظرا لإزدواجية المعاجة

إذا إفترضاا بأ  تلقى العبارة الإصطلاحية ينم وفق نموذج العااصر المعجمية المافردة فإ  الترجمة  .2

لى المهارة لوجود إسنجابة تلقائية وبالنالي إعنماد النزاماية تكو  بإعنماد اللإستراتيجية القائمة ع

في اللغة الهدف،وبما أ  معالجة ( النعابير الإصطلاحية)النكافؤ لحنمية وجود قائمة للكلمات المطولة 

النعبير الإصطلاحي في اللغة المصدر لا تنطلب وقت  لهذا لا نسجيل أي تأثير على عامل السرعة في 

 .لى البعد النواصلي للخطابالترجمة النزاماية ولا ع

إذا إفترضاا بأ  تلقى العبارة الإصطلاحية ينم وفق نموذج أسبقية المعنى المجازي ، فهذا يعني  أنه لا  .3

معجم "يوجد تأثير  على العامل الزمني للإسنجابة النلقائية في اللغة المصدر كما أ  النسليم بوجود 

ة الهذف ، وهذا ما يعلل ترجيح أسلوب النكافؤ يفرض وجوده كذلك في اللغ" إصطلاحي ذاكري

وبذلك فإنه لا يؤثر لا على دقة ولا على سرعة الإسنجابة في الترجمة النزاماية وبالنالي المحافظة على 

الأبعاد النواصلية للخطاب السياسي، كما يمكن أ  يعالج المعنى الحرفي إذا تعارض المعنى المجازي مع 

 .لترجمة الحرفية و التي لها تأثيرها المباشر على البعد النواصلي للخطابالسياق لهذا ي لجأ إلى ا

الاموذج الهجين يسناد على مدى ألفة النعبير الإصطلاحي التي تنااسب طردا مع سرعة المعالجة  .4

فإذا كانت تقليدية ومنواترة تنوافق والإسترتيجيات النواصلية  القائمة على المهارة وتحقق بذلك النكافؤ 
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أما إذا لم تكن مؤلوفة فهذا يؤدي إلى غياب الإسنجابة النلقائية  وبالنالي توظيف اللإستراتيجيات 

 .القائمة على المعرفة 

 الإستنتاجات

  ونسنانج بأ  الترجمة النزاماية  للنعابير الإصطلاحية وفق نظرية المعالجة اللسانية باموذجيها

المخزنة في المعجم الذاكري ما "  الكلمات المطولة"او "القوائم المافصلة "تعنمد على طول 

 .يننطلب من الترجما ، بالإضافة إلى إمنلاكها ،العمل على تحيياها عن طريق البحث النوثيقي

 بالاسبة للامودج الثالث والرابع يمكااا أ  نسنانج بأ  النأويل يكو  على حسب المعنى الحرفي 

كما أ  تأثير عامل الوقت في إيجاد .ل في المعالجةإذا ما كا  هااك صعوبة أو مشاك في حال

يدفع الترجما  إلى الإسنعانة بأساليب ترجمية أخرى "  المعجم الذاكري"المكافئ أو إنعدامه في 

 .إعادة الصياغة أو الحذف  الترجمة الحرفية و: ماها

         



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لثالثالفصل ا
دراسة تحليلية مقارنة لترجمة 

 التعابير الإصطلاحية
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.I رىـــــــــــــــــــالكب ةــــــــــــالبني 

 :رىــــــــــة الكبــــــل البنيــــــتحلي.0

 :تعريف المدونة  0.0

نعنمد في هذا الفصل على مدونة مشكلة من أربعة خطابات سياسية للمترشحين للرئاسيات   

  .(Hillary clinton)و هيلاري كليانو  ( Donald Trump )لد ترامب االأمريكية دون

 New)نيويورك تايمز   ةلكترونيالإ ةنجليزية من الجريدالإسنخراج نص الخطاب باللغة إقماا بلقد  

York Times) 24فرانس :سنخراجه من قاواتإ، أما الخطاب المترجم فقد قماا ب  (France24) ، 

 (.youtube) الرسمي لها في اليوتوب وقعالمالجزيرة مباشر على  قااة العربية و قااة

ومقنطفات للمترشحة ، المباشرة للمترشحين رنا على مقنطفات من المااظرات النلفزيونيةخنياإوقع 

تلك الترجمات مرجعا  عنبرت  و . ة العامة للحزب الديمقراطيهيلاري كلانو  من خطابها المباشر في الجمعي

 الترجمة المعنمدة ونحاول تبريرهاستراتيجيات إنسنخرج ماه 

 :ابــــــصاحب الخط 9.0

 :   (Donald Trump)الخطيب دونالد ترامب  -أ      

، وهو (New York) في نيويورك 1240في الرابع عشر من شهر جوا  ساة   بولد دونالد ترام 

 لي في مدرسة كيو فورستمالك العقارات الثري، تلقى تعليمه الأو   (Fred Trump)فريد ترامب ابن 
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)Forest School-Kew( في سن الثالثة عشرة، أرسله والداه إلى الأكاديمية العسكرية في . نيويورك في

جنماعيًا إجيدًا،  احيث كا  يؤدي أداء )New York Military Academy ( شمال ولاية نيويورك

رتاد جامعة فوردهام إ .1204فاشأ كاجم رياضي وزعيم للطلاب حتى تخرج في عام . وأكاديميًا

)Fordham University(  نضمامه إلى كلية وارتو  المالية في جامعة باسلفانياإلمدة عامين قبل 

)Wharton School of The University of Pennsylvania(،  حيث تخرج من كلية الاقنصاد

 zabeth Trump and Eli        ند صو أترامب  ليزابيت إنضم إلى شركة والده إ. 1202في عام 

)Son ) بصفنه رجل أعمال ذكي و  .إلى أ  تولى مسؤولية أعمال عائلنهحياما كا  لا يزال في الكلية

ومدير ذو كاريزما خاصة، قام ببااء وتجديد العديد من الفاادق والكازياوهات وأبراج المكاتب خلال 

 .مسيرته المهاية، فتراكمت قيمنها الصافية لنصل إلى المليارات

طموحاته، دخل مجال السياسة الوطاية في أوائل العقد الأول من القر  الماضي، وبغية توسيع آفاق  

وكسياسي، كانت حياته المهاية مشوبة بمزاعم تنعلق بسوء . ووضع عيايه على المكنب الرئاسي

ننقادات بسبب نمط حياته الباهظة وتعليقاته المثيرة اسي، كما أنه تلقى الكثير من الإالسلوك الج

ترشح على الرغم من الجدل الدائر حوله، فقد و . المهاجرين من الدول الإسلاميةللجدل بشأ  

عنباره مرشحًا عن الحزب الجمهوري فهزم المرشحة إب 2010ننخابات الرئاسية في عام ترامب للإ

تولى دونالد ترامب ماصب  .ننصار مفاجئ إفي (Hillary Clinton) الديمقراطية هيلاري كلانو  

دونالد  يعد وبذلك، .1720جانفي  20والأربعين للولايات المنحدة الأمريكية في  الرئيس الخامس

  .ترامب  أول شخص ينولى الرئاسة دو  خدمة عسكرية أو حكومية سابقة
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ويعنبر هذا الأسلوب فريدا من . ينميز الأسلوب الخطابي لدونالد ترامب بالمغالاة والنلميح والمقارنة 

. تصالاته المنكررة بالصحف الصادرة في نيويوركإوقد صقلنه . نوعه في الناريخ السياسي الأمريكي

من ترعرعه في أحضا  كما تنميز لغنه بالشعبوية بالرغم .وتمرسه في اللقاءات النلفزيونية المباشرة 

  Tumpism expression سنعماله الخاص والعفوي للغة أصبح يطلق عليه إف. رسنقراطيةالطبقة الأ

  1.نجليزيةدرجا في المعاجم الحديثة للغة الإنجده م Tumpismحتى أ  مصطلح 

 (Hillary Clinton)الخطيبة هيلاري كلنتون . ب      

في الولايات (Chicago)شيكاغو مدياة في  1242اكنوبرعام  20ولدت هيلاري كليانو  في 

 1203عام  (Maine South High School )الثانوية ماين ساوت  درسةمتخرجت من . المنحدة 

لندرس العلوم السياسية وكانت   (Wellesley University)  ويلزلي بدرجة امنياز، ودخلت جامعة

مع درجة البكالوريوس بمرتبة  1202تخرجت من الكلية في عام  .ناشطة سياسياً بين طلاب الجامعة

  ) Yale Law)مدرسة يال  للقانو   مقعداً في  الشرف في العلوم السياسية، ووجدت لافسها

School دراسنها لمدة ساة  وبعد ذلك، بدأت. 1223 ساةعلى درجة الدكنوراه  ماها صلتتح، و

( Yale Child Study Center) مركز يال لدراسات الطفولة  طب الأطفال و في واحدة حول

، ع يات عضواً في 1224في عام  .وخلال ذلك عملت محامية لصاح صادوق الدفاع عن الأطفال

                                          
          1 Cf. : Brian Duignan, Donald Trump : President of The United States, disponible sur: 

https://www.britannica.com/biography/Donald-Trump , consulté le 03/03/2019 à 

10:13 

https://www.britannica.com/biography/Donald-Trump
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أدى عمل اللجاة إلى و.  )ateWaterg( والترجيت اللجاة القضائية في مجلس الاواب خلال فضيحة

 Bill Clinton)( ومع تعيين بيل كلانو    (Ritchard Nixon)اسنقالة الرئيس رينشارد نيكسو  

بعد زواجها من  ،1223 رئيساً  للولايات المنحدة في عام أصبحت السيدة الأولى للولايات المنحدة

الدراسات العليا، وأول من وكانت أول زوجة رئيس حاصلة على شهادة .  1223كلانو  عام 

شغلت ماصب  .شغل مكنباً في الجااح الغربي بالإضافة إلى مكنب السيدة الأولى في الجااح الشرقي

، في Barack Obama)( وزيرة الخارجية خلال الفترة الرئاسية الأولى للرئيس الأمريكي باراك أوباما

واجهت ماافسة . 2010أعلات كليانو  رسمياً  ترشحها للرئاسة في اننخابات عام  2013عام 

، ولكاها تفوقت عليه، )Bernie Sanders)قوية من السيااتور الاشتراكي الديمقراطي بيرني ساندرز 

دونالد  نافست هيلاري. 2010لينم ترشيحها رسمياً في المؤتمر الوطني للحزب الديمقراطي في تموز 

ومع الجدل المثار حول الحملة الاننخابية لخصمها  من الحزب الجمهوري على مقعد الرئاسة بترام

  سنفوز في بدا لفترة من الوقت أ  هيلاري كليانو  ،(Donald Trump) الرئاسي دونالد ترامب

  .لصاح ترامب 2010 الثامن أكنوبرفي  ننخاباتالإ ذلك خسرت ومع.الاننخابات الرئاسية

ينميز الأسلوب الخطابي لهيلاري كلانو  بالهدوء والواقعية وينجلى ذلك في إسنعمالها للكلمات  

من أجل أ  ينلقى الجمهور الرسالة بشكل جيد ،ويربط المخنصو  لغة  (mild words)الخفيفة
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بعوامل فطرية تميز أسلوب الكلام بين   (The non-powerfull language)كلانو  غير القوية

 1.الجاسين

 : ابــــوع الخطــموض 3.0

لرئاسيات الأمريكية للوصول إلى البيت الأبيض في القد أصدر المترشحين خطابهما في إطار سباق 

 :تهامات بين المترشحين خاصة و أنهما يمثلا  غريمين تقليديينبالإام و التراشق دحنالإماافسة تميزت ب

ننخابات الرئاسية الأمريكية تاظيم مااظرات الإفمن تقاليد  .الحزب الديمقراطي و الحزب الجمهوري

ساة هنمام، و يعود تاريخ هذه المااظرات إلى إتلفزيونية تبث مباشرة و ينابعها الشعب الأمريكي ب

الداخلية  إذ ينم طرح عدة أسئلة لكل مترشح حول القضايا المطروحة سواء عن السياسات. 1200

 .أو الخارجية من أجل توضيح البرنامج السياسي و الرؤى المسنقبلية لكل مترشح

لاري كليانو  في الجمعية العامة للحزب الديمقراطي فقد كا  خطاب قبول الترشح بعد يأما خطاب ه

و الظفر بنمثيل الحزب الديمقراطي في  (Bernie Sanders)فوزها على السيااتور بيرني ساندرز 

 .ننخابات الرئاسيةالإ

 

 

                                          
           1 Cf. : Betty Boyd Caroli, Hillary Clinton : United States Senator, First Lady, and 

Secretary of State, disponible sur :https://www.britannica.com/biography/Hillary-

Clinton  , consulté le 03/03/2019  à 15 :11 

https://www.britannica.com/biography/Hillary-Clinton
https://www.britannica.com/biography/Hillary-Clinton
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 :ة الخطــــــــابوظيف 4.0

 ،ننخابيةالإتادرج ضمن سياق واحد ألا و هو الحملة التي وقع إخنيارنا عليها  بما أ  جل الخطابات 

فكل مترشح . تنمحور حول إقااع الشعب الأمريكي بالنصويت لصاح مترشح دو  آخر افوظيفنه

حاول بحججه أ  يسنميل الرأي العام الأمريكي و يبرهن بأنه الاخنيار الأفضل لمواصلة النحدي و 

 .تصحيح السياسات السابقة

 :لة للخطابشك  جتماعية و التواصلية المُ لإالوضعية ا 1.0

جنماعية يعيشها إقنصادية و إية الأمريكية الأخيرة على قضايا و مشاكل كزت الحملة الاننخابر  

، البطالة، النمييز  (Obama Care)المجنمع الأمريكي مثل نظام الضرائب ، نظام الرعاية الصحية

بالإضافة إلى قضايا إستراتيجية بالاسبة للولايات المنحدة و  .العرقي و الديني والهجرة غير الشرعية

في سياسنها الخارجية في ماطقة الشرق الأوسط فأبدى المترشح الجمهوري دونالد ترامب  نقده المنمثلة 

في سياساتها الداخلية والخارجية والتي تقلدت فيها   (Barack Obama)دارة باراك اوبامادع لإاللا

ضرورة على    فمن خلال المااظرات النلفزيونية ركز دونالد ترامب.كلانو  ماصب وزارة الخارجية 

جنماعية والقضايا الإستراتيجية قنصادية والإلأنظمة الإصلاحات واسعة في اإعن طريق سن  النغيير

 .نداد لسياسة باراك أوباما مع إضفاء بعض الإصلاحاتإمأما أجادة هيلاري كليانو  فقد كانت .
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 :ور المستهدفـــــــالجمه 1.0

جه إلى المهاجرين و الأقليات الدياية كما أنه و  ،جه الخطاب إلى الشعب الأمريكي بالدرجة الأولى و    

 .المنواجدو  في الولايات المنحدة الأمريكية

و أ  يترجم خطابها إلى ،هنماما و منابعة إمن الطبيعي أ  تلقى الاننخابات الرئاسية الأمريكية و  

 .تمس الشأ  العربي و ترسم مسنقبل علاقات الخارجية اللغة العربية لما يحمله من قضايا
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 . II رىـــــــــــــة الصغــــــــــالبني 

 :صغـــــرىتحليل البنية ال. 0

 : دراسة تحليلية لترجمة التعابير الإصطلاحية 0.0

،بداية بنعريف ساقوم بدراسة تحليلية مقارنة لترجمة النعابير الإصطلاحية  في المقنطفات المخنارة  

النعبير الإصطلاحي الوارد في كل عياة ثم الوقوف على الأسلوب الترجمي وتحرى إذا ما أوفى بالمعنى 

 .والأثر نفسه الذي أداه النعبير الإصطلاحي في اللغة الإنجليزية

 :ول الأالمثال 

مقتطف الخطاب   41قناة فرانس قناة العربية قناة الجزيرة

 باللغة الانجليزية

هااك الملايين من المهاجرين   

بما يجب و ساسرع  قامو

 بصفة واسعة الإجراءات

We’re going to 

speed up the 

process, big 

league, because 

it’s very 

inefficient. But 

they’re on line and 

they’re waiting to 

become citizens. 

(Donald Trump 

2
nd

 debat ,00 :23) 
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 :التعليق

النعبير سنعمل المترشح دونالد ترامب إا المقنطف من  المااظرة النلفزيونية الثانية فقد ذه على غرار 

 Oxfordفي سياقات عديدة ومخنلفة والذي يعني حسب قاموس  ’big league‘صطلاحي الإ

learner’s dictionaries بول مجموعة من الفرق الرياضية المحترفة والااجحة خاصة في رياضة البايس

 فعبارة Merriam      webster- ما بالاسبة لقاموس أ.1يناافسو  على البطولة في أعلى المسنويات

‘big league’ كمصطلح يعني به الدوري الاحترافي لرياضة   1222عام سنعمال ماذ دخلت حيز الإ

 سنعمالإ بدأ نهأما يشير القاموس ك.وقد بدأ اسنعماله المجازي في بداية القر  العشرين. البايسبول

‘big league’لكن . 1230 ساة سم بمعااها المجازي ماذإو ك. 1210ة بمعااها المجازي ماد كصف

صطلاحية فالعبارة الإ. سنعمالهو مفضل عاد ترامب يعنبر نادر الإكما   adverbسنخدامه كحال إ

  2 لشيئ ما    تحمل معنى مجازيا يقصد به أعلى مسنوي

قااة صفة واسعة أما قااة الجزيرة مباشر و : صطلاحي بــالنعبير الإ (France24) 24ترجمت قااة فرانس

 .العربية فقد تجاوزت ترجمنه مكنفية بالمعنى العام للجملة

                                          
1  Cf. : Oxford learner’s dictionaries, disponible sur: 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/big-league_2 , consulté le 

11/03/2019 à 11:16 

2 Cf. : merriam-webster dictionary, disponible sur: -https://www.merriam-webster.com/news-

trend-watch/did- trump-say-bigly-or-big-league-20160927 , consulté le 11/03/2019 à 11 :23 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/big-league_2
https://www.merriam-webster.com/news-trend-watch/did-%20trump-say-bigly-or-big-league-20160927
https://www.merriam-webster.com/news-trend-watch/did-%20trump-say-bigly-or-big-league-20160927
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مركزا على المعنى دو  المبنى  المنمثل في إعادة الصياغة  سنعمل أسلوب النصرفإنلاحظ أ  المترجم 

 .بأسرع وتيرة :لغة العربية تحوي عبارات  مكافئة مثلفغاب بذلك الجانب البلاغي خاصة و أ  ال

نزاماية المحكومة بعامل ويمكن تفسير تجاوز الترجمة من طرف القاوات المذكورة لخاصية نمط الترجمة ال

لنعابير سنعماله لإفي تجاب الترجما  للخصوصية اللغوية لدونالد ترامب  خاصة في  لكذوك،الوقت 

 .expression Trumpism 1 : بــ الأمريكيينصبح يعرف عاد أما  صطلاحية أوالإ

 :الثانيالمثال 

41قناة فرانس قناة العربية قناة الجزيرة مقتطف الخطاب  
ةنجليزيباللغة الإ  

نتهاك الخط إتم  

 الأحمر في الصحراء

خطاء أعدة  رتكبتأ  و 

. 

 He violates the 

red line in the 

sand, and he 

made so many 

mistakes. (Donald 

Trump,3rd debat, 

1 :10) 

 

 :التعليق

                                          
1
Cf. : Cambridge dictionary, disponible sur: 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trumpism, consulté le 15 /03/2019 à 

10 :13 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trumpism
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 the في هذا المقنطف من المااظرة الثالثة  نلاحظ أ  دونالد ترامب قد دمج تعبيرا  اصطلاحيا  هما 

red line’ ‘و‘to draw a line in the sand’   هجين أو ما يطلق  صطلاحيإومن تم أننج تعبير

في الحملة  صطلاحيةهو ظاهرة جديدة ميزت النعابير الإو  ’blending‘نجليزية عليه باللغة الإ

ننخابية الأمريكية الأخيرة وظهرت بالخصوص في المااظرات  النلفزيونية لكلانو  وترامب لهذا من الإ

 .الصعب اعنبارها خصوصية ثقافية

 .1ينعدى الخط الأحمر   ’To violate the red line‘تعني العبارة  

فمعااها المجازي وضع حد لا يجب  ’To draw a line in the sand‘الاصطلاحية  العبارة ماأ

   .2زهتجاو 

تاريخ هذا القول المأثور إلى عهد الإمبراطورية الرومانية عادما قرر ملك مقدوني غزو مصر حيث   ي رجح

) Popillius كانت مصر محمية رومانية أنداك وعاد الحدود قابله بوبيليوس ليااس.كا  يفنقر إلى المال

)Laenas وطالبه الأرض  رسم بوبيليوس دائرة حول الملك  على رمال . الذي كا  سيااتورا رومانيا

نسحب الملك وهكذا أصبحت العبارة تسنخدم لوضع إ ،اجع قبل أ  ينجاوز حدود الدائرةبالتر 

 .        3الحدود
                                          

1
 Cf. : Merriam-Webster dictionary, disponible sur: https://www.merriam-

webster.com/dictionary/redline, consulté le 15 /03/2019 à 15 :23. 

2
 Cf. : Judith Siefring, Op.cit.,  P.174 . 

3
 Cf. : Pat Nolan, To draw a line in the sand, disponible sur: 

 http://www.word-detective.com/2012/01/draw-a-line-in-the-sand/ , consulté le 

15 /03/2019 à 12 :16. 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/redline
https://www.merriam-webster.com/dictionary/redline
http://www.word-detective.com/2012/01/draw-a-line-in-the-sand/
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إلا أ  هذا الأسلوب ،صطلاحي ترجمة حرفية من طرف مترجم قااة العربية لقد تمت ترجمت النعبير الإ

 .الجمهور العربيعاد وقع الأثر نفسه  المحافظة عليالترجمي لم يكفل نقل المعنى بشحانه الدلالية ولا 

وقد ،الرسالة بمعنى يشوبه اللبس والغموض  فينبين لاا من خلال هذه الترجمة أ  المشاهد العربي تلقى 

بما أ  السياق ؛ننهاك الخط الأحمر في صحراء من صحاري العراق إيخيل للبعض أ  المقصود به 

إذ  يمككاا القول أ  .  ية الأمريكية في حربها في مدياة الموصلينحدث على نقد ترامب للإستراتيج

فالمترجم قد جاوز الصواب   (Trumpism expressions)المترجم وقع في فخ تعابير  ترامب الخاصة 

أسلوب مثل  بفكا  يمكن أ  يسنعين . بالصحراء والتي تعني في سياقها الناريخي الرمل  ’sand‘بترجمنه 

 .معا وبذلك يحقق تكافئا ديااميكيا للمحافظة على المعني والأثر  ’sand‘الحذف لكلمة 

 : المثال الثالث

41قناة فرانس قناة العربية قناة الجزيرة مقتطف الخطاب باللغة  
 الانجليزية

نجعل المحرك سوف 

لأ   يعمل مجددا

 1بلادنا تموت بزيادة 

 بالمائة

من  سنحرك الاقتصاد

جديد لأ  اقنصادنا 

يموت بزيادة تقدر بــ 

بالمائة1  

  

 We are going to 

start the engine 

rolling again, 

because... right now, 

our country is dying 

at 1 percent GDP.   

(Donald Trump, 3rd 
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debat, 00 :48) 

 

 

 :التعليق

والتي   ’to start the engine rolling‘في هذا المقنطف من المااظرة الثالثة إسنعمل ترامب عبارة 
،الذي معااه الحرفي البدء في دحرجة   ’to start the ball rolling‘إشنقها من النعبير الإصطلاحي 

ن على فعل الشيئ الكرة ،أما معااه المجازي فيفيد البدء في عمل أو نشاط ما من أجل تشجيع الآخري
،والذي كا  يرمي من خلاله ترامب إلى البدء في بعث قوانين إقنصادية جديدة من أجل تحرير 1نفسه 

 .و تشجيع الإسنثمار الإقنصادي وإعادة الشركات المسنثمرة التي غادرت الولايات المنحدة

و إخنياره لهذه الكلمة كا  من أجل تقوية   ’engine‘ المحرك  :بــ ’ball‘ إسنبدل ترامب كلمة كرة  

تمت  ففي هذا المثال المقنبس من المااظرة الثانية. معنى الصورة البلاغية التي يحملها النعبير الإصطلاحي

وهو تعبير إصطلاحي في ساحرك الاقنصاد  :صطلاحية من طرف مترجم قااة العربية بــــترجمة العبارة الإ

ل للنغير و للاقل  من مسنوى إلى آخر بنحريك الأشياء من مكا  إلى تمثياللغة العربية يعني 

 ،(المشبه )قنصاد  الإ :سنعارة أسلوب مجازي المنمثل في الإ فالنعبير الإصطلاحي تولد عن.2آخر

ننهج إسنعارة المكاية، و بالنالي فقد سبيل الإ مع حذف المشبه به على  ،(وجه الشبه)ساحرك  

نجليزية صطلاحينين إحداهما في اللغة الإإفقد قابل بين عبارتين  ؛النكافؤ في ذلك أسلوبالمترجم 

                                          
1
Cf. : Cambridge dictionary , disponible sur:  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/start-set-get-the-ball-rolling, consulté le 

16/03/2019 à 11 :18. 

2
 .145محمد محمد داود، المرجع السابق ، ص: ياظر  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/start-set-get-the-ball-rolling
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بذلك  فنعد ،وخلق الأثر نفسه لدى القارئ ،فحقق بذلك النكافؤ الدياامي ،والأخرى في اللغة العربية

 .الترجمة موفقة

ننباه على الرسالة حيث ركز الإ،طلاحي بأسلوب الحرفية صااة الجزيرة فقد ترجم النعبير الإأما مترجم ق

أي مطابقة  ،ظهر موازنة في نقل مخنلف العااصر بأكبر دقة ممكاةأ إذ.في حد ذاتها شكلا ومضمونا  

منبعا بذلك الترجمة الدلالية التي تبقى في إطار الثقافة الأصلية ولا ،ملة بالجملة والمفهوم بالمفهوم الج

 .ا تكو  تلك الإيحاءات في الرسالةينعين للمنلقي إلا إدراك إيحاءات تلك الثقافة حسبم

 :المثال الرابع

مقتطف الخطاب   41قناة فرانس قناة العربية قناة الجزيرة
 باللغة الانجليزية

كبر أا سيكو  ذه 

 الإطلاقعلى  تدفق

 في بلدنا

حصان وهدا يمثل 

 طروادة

He is going to be 

the great trojan 

horse of all the 

times.(Donald 

Trump,2
nd

 debat, 

00 :39) 

 

 :التعليق

ي ذوال ،في المااظرة النلفزيونية الثانية   ’trojan horse‘سنعمل دونالد ترامب النعبير الاصطلاحي إ 

ا  وتعود قصة حص .يحمل معنى مجازيا يقصد به شيء يحاك في الخفاء تحت غطاء من المودة المزيفة
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قنحام إالأسطورة الإغريقية حين حاصر الإغريق  طروادة عشرة ساوات ولم ياجحوا في  طروادة إلى

مايرفا  هلنه هدية من الإأوأعلاوا  ،هندوا إلى حيلة بااء حصا  خشبي عملاقإالمدياة  حتى 

(Minerva) ولكن في الحقيقة  ،نه عرض سلام أقبل الطرواديو  الهدية على . لأهل طروادة المحاصرة

ومن هذه . حنلال  طروادة وإبادة أهلهاإالذين تمكاوا من النسلل ثم  مملوءا بالمسلحينا  كا  الحص

للدلالة على ما هو ظاهره   horse’  ‘Trojanصطلاحي  حصا  طروادةسنابط النعبير الإإالأسطورة 

 .1نافع مفيد وباطاه ضرر أكيد

فاقل نقلا  ،ية المكافئ الشكلي المنمثل في المحاكاة البايو  (France24)24قااة فرانس سنخدم مترجمإ 

فعبارة حصا  طروادة بما تحمله من  .نجليزية إلى اللغة العربيةصطلاحية من اللغة الإحرفيا  العبارة الإ

حنكاك بالفكر الغربي و أدرجت في القواميس إلى الثقافة العربية  عن طريق الإمعنى مجازي عبرت 

عن وذلك  2للدكنور محمد محمد داود" قاموس النعابير الإصطلاحية في العربية المعاصرة"مثل  العربية 

سنعمال محدودا على شريحة معياة لكن لا يزال هذا الإ. ة إلى حد ماطريق تعريبها و أصبحت مسنعمل

ذي لكن لم تحافظ  على نفس وقع الأثر ال. لهذا فيمكن القول أ  الترجمة كانت مقبولة. من المثقفين

  الخطاب أخاصة و ؛ نجليزيةسنعمال  في اللغة الإالواسع الإالمؤلوف و ركه النعبير الاصطلاحي ت

سنجابة افظة علي تعادل الأثر لنحقيق الإالسياسي يانمي إلى نمط الاصوص التي تسعى إلى المح

 .الماشودة

                                          
1
 Cf. : Judith Siefring, Op.cit., P.298. 

2
 242.محمد محمد داود، المرجع السابق، ص: ياظر   
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لك ذبفأهمل ،أما مترجم قااة العربية فقد ضرب الترجمة بالنصرف مكنفيا بالمعني العام و غير الدقيق  

 ثرلأوبالنالي لم يحقق ا .الجانب الشكلي و الصورة البلاغية والدلالية التي حملها النعبير الاصطلاحي

التي تدل  "م في العسل دس الس"صطلاحية مكافئة مثل إ  اللغة العربية تزخر بنعابير أنفسه خاصة و 

 .   1كذلك على غخفاء الشر وراء مظهر من مظاهر الخير   على سبيل الخداع

 :المثال الخامس

مقتطف الخطاب   41قناة فرانس قناة العربية قناة الجزيرة

 باللغة الانجليزية

وهو بطبيعة الحال قد  

 تحالف مع الشيطان

 .وهدا قد صدمني 

 I was so surprised 

to see him sign on 

with the 

devil.(Donald 

Trump, 2
nd

 

debat,18: 59) 

 

 

 :التعليق

 ). ينحدث دونالد ترامب عن دعم بيرني سادرز   ترامب و كلانو لفي هذا المقطع من المااظرة الثانية  

Birny  Sanders )   صطلاحي النعبير الإ تغيرا على حدث ترامبأخري أفمرة . لهيلاري كلانو

                                          
1
 . 976محمد محمد داود ، المرجع السابق، ص:ياظر  
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ينااول الطعام مع  الشيطا  والذي يحمل  :ومعااه المعجمي    ’to dine with devil‘نجليزي  الإ

 to signe‘ :ــــــ ب   ’to dine‘ سنبدل عبارة إحيث  .1معنى  يفيد النعامل مع شخص ماكر و ضار

on’   .جل أكيف  النعبير الاصطلاحي مع السياق السياسي من ت ترامب أراد  يمكن تبرير هذا بأ

 .إعادة  إحياء الصورة في ذهن الجمهور 

ب الدلالي والبلاغي التي لك علي الجانذفحافظ ب، النطويعأسلوب سنعمل ترجما  قااة العربية إ  

عنبار إو الأثر ب وبالنالي  المحافظة علي نفس المعنى.صطلاحية في اللغة الانجليزية الإ ترامب عبارةتحمله 

 .العلاقة طردية بياهما

 :السادسالمثال 

مقتطف الخطاب   41قناة فرانس قناة العربية قناة الجزيرة

 باللغة الانجليزية

لا تأخدوا الضرائب من 

أوراق هاا و تقدموا 

للموظفين من  الفصل

 هاا

  It’s wrong to take 

tax breaks with 

one hand and give 

pink slips with 

the other. (Hillary 

Clinton,DNS 

speech,00 :35) 

 

                                          
1Cf. : Judith Siefring, Op.cit.,  P.77. 
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 :التعليق

 ،هذا المقنطف من خطاب المرشحة الديمقراطية هيلاري كلانو  في الاجنماع الوطني الديمقرطي ىحنو إ

 1خطاب فصل   Cambridgeوالتي تعني حسب قاموس ،’pink silps‘علي النعبير الاصطلاحي 

بالفصل من العمل في ظرف زهري  اخطار إوهي تحمل دلالة للحالة التي ينلقي فيها الأمريكيو  .

لها دلالة وإيحاءات  ثقافية   ’pink slips’المنلازمة اللفظية أ ومن هاا يمكن أ  نسنانج  .2اللو 

(cultural connotation) خاصة بالمجنمع الأمريكي دو  غيره. 

ها النعبير فالخصوصية الثقافية التي يحمل. النكييف  نظرا للنعدز الثقافي سنعمل المترجم أسلوب إ 

جنماعية والنجارب خنلافات الثقافية والإراجع للإ صطلاحي غير موجودة في الثقافة العربية وهذاالإ

سنوجب إمما ،وقف مرادف في اللغة الماقول لها فلا يوجد م .بين المجنمعين الأمريكي والعربيالحياتية 

 .خر مكافئ لهآيجاد موقف إ

 

 

                                          
1
  Cf. : Cambridg dictionary, disponible sur: 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pink-slip , consulté le 18 /03/2019 à 

22 :26. 
2
Cf. : Evan Morris, Pink Slip,  disponible sur:  http://www.word-detective.com/112402.html, 

consulté le 18 /03/2019 à 15 :17. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pink-slip
http://www.word-detective.com/112402.html
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 :المثال السابع

مقتطف الخطاب   41قناة فرانس قناة العربية قناة الجزيرة

 باللغة الانجليزية

نفساا أدعونا نضع 

مكا  العائلات السود 

 و اللاتيايين

  So let’s put our 

selves in the 

shoes of young 

black and latin 

men and women . 

(Hillary 

Clinton ,DNC 

speech, 00 :53) 

 

 :التعليق 

 put our’صطلاحيسنعملت كلانو  النعبير الإإفي خطابها في الجمعية العامة للحزب الديمقراطي    

selves in the others shoes’   ما معااه أ .خرينية الآذحأنفساا في أضع و ي معااه الحرفي ذال،و

و النعاطف مع أجل تفهمهم أخرين من لآنفساا في وضعية وظروف الأ  نضع أ: المجازي فيعني 

 .1رائهم ووجهة نظرهمآ

                                          
1 Cf. : Judith Siefring, Op.cit.,  P.259. 
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الملموس  أبدلنه إذ أصطلاحي ويله للنعبير الإأسنعمال تقاية النطويع التراكيبي في تإقام الترجما  ب  

 أوفت  الترجمة أنري ب .وهو المجرد "مكا " لىإوهو الملموس  "اءذالح" ’shoes‘بالمجرد  حيث نقلت 

 .نفسه الأثربالجانب الشكلي والدلالي وبالنالي المحافظة علي المعنى  و 

 :الثامن المثال

مقتطف الخطاب  94قناة فرانس قناة العربية قناة مباشر الجزيرة

 باللغة الانجليزية

  ضطرارهم لأإوقماا ب

لطاولة  اتو أي

المفاوضات وخلفي 

 اوضعو الوزير كيري 

علي البرنامج  قيدا

يرا  بدو  الاووي لإ

 .رصاصة إطلاق

 إلىودفعااهم للوصول 

ومن .طاولة المفاوضات

خلفني جو  كيري و 

 بوقف اقامو الرئيس 

ا البرنامج بدو  ذه

رصاصة  إطلاق

 .واحدة

 

 إيرا دفعاا  فإنااوبالنالي  

ة المفاوضات طاول إلى

وجو  كيري و الرئيس 

 اوضعو وباما بالفعل أ

دو   إيرا لبرنامج  حدا

 إطلاقيكو  هااك  أ 

 .نار واحد

 

We drive them to 

the negotiating 

table.And my 

successor ,John 

Kerry,and 

President Obama 

got a deal that put 

a lid on Iran 

nuclear program 

without firing a 

single shot. 

(Hillary Clinton, 

1st debat, 00 :57) 
 

 



 الفصل التطبيقي

 

88 

 

 :التعليق

 الذي’put a lid on‘  صطلاحي النعبير الإ الأولىسنعملت هيلاري كلانو  في المااظرة النلفزيونية إ

 أوغير مرغوب  شيءمعااه المجازي فيعني ماع مسنوى  ماأ  ،ما شيءوضع الغطاء على  :معااه الحرفي

 .1خطير من النفاقم 

فترجما  قااة . المخنلفة بأنماطهاعنماد تقاية النطويع إ كذلكا المقنطف نلاحظ  ذفي ه 

 ’a lid‘ قلن   .المجرد مقابل الملموس ، فإسنبدل سنخدم النطويع التراكيبيإ  (France24)24فرانس

وبذلك خلق تكافؤا ديااميا بمقابلنه النعبير . وهو المجرد "حد"  إليوهو الملموس  "الغطاء "

 .2"يضع حدا"وهو   بنعبير إصطلاحي يكافؤه’put a lid on‘ الإصطلاحي   

من النطويع التراكيبي  المنمثل في الجزء مقابل  خرآسنخدم نوع إما ترجما  قااة الجزيرة مباشر فقد أ

 ."القيد" :ـب "الغطاء" ’a lid‘ الجزء فاسنبدل  

 .وجهة الاظرسنخدم النطويع المعجمي عن طريق نمط الاخنلاف في إفي حين ترجما  قااة العربية 

نفس الحقيقة اللغوية من  إليناتج عن الاظر وهذا بمقارنناا لترجمات الثلاث نلاحظ تاوع في الرسالة 

 .بطرق عديدةما يجسد عبقرية اللغة العربية في النعبير عن نفسها وجهة نظر مخنلفة، وهذا 

                                          
1
 Cf. : Judith Siefring, Op.cit.,  P.172. 

2
 .999محمد محمد داود ،المرجع السابق ، ص :ياظر  



 الفصل التطبيقي

 

89 

 

من النطويع  الأثرخلق تعادل في  لىإقرب أالنطويع التركيبي كا   أ نرى  فإناا الأثرا ما قارنا وقع إذما أ

 تيحافظ علي الصورة البلاغية ال الأولالاوع  إذ أ  .ترجما  قااة العربيةاعنمده ي ذوال ،المعجمي

 .نقل المعنى ىقنصر علإ الذيعكس الاوع الثاني ، نجليزيةصطلاحي في اللغة الإحملها النعبير الإ

 :المثال التاسع

41قناة فرانس قناة العربية قناة الجزيرة مقتطف الخطاب  

 باللغة الانجليزية

مهدد بالفعل  أمروهو 

 حصلا ما إذ

علي مواد  الإرهابيو 

 ..نووية

 

مهدد بشكل   أصبح

 وصل  إكبير 

للمواد  الإرهابيين

 .الاووية

 

 أ وبالنالي لو  

حصلو  الإرهابيين

الاووية  الأسلحةعلي 

ا سيكو  ذفا  ه

 خطير جدا 

 

It becomes 

particulary 

threating if 

terrorists ever get 

thier hands on 

any nuclear 

material. should be 

concerned . 

(Hillary 

Clinton,1st 

debat,00 :49 ) 

 

 :التعليق
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كلانو  النعبير  سنخدمت هيلاريإ  الأولىمن المااظرة النلفزيونية  الأخيرا المقنطف ذفي ه 

في تميزت الترجمة . 1والذي يعني الحصول على شيء ما ’get thier hands on‘  صطلاحيالإ

النعبير الإصطلاحي  فقد ت رجم .إعادة الصياغة  النصرف المنمثل في بإننهاج أسلوبالقاوات الثلاث 

في قااة " وصل"  بـــــــ الجزيرة وترجما   و 24فرانس  من طرف ترجما  "حصل" :إلى معااه العام

بالرغم من توفر الإستراتيجية الأولى المنمثلة في عبارة مكافئة في الشكل والمعنى والتي تنااسب  ،العربية

كانت الترجمة مقبولة ، لأ  النعبير .  2"وضع يده على شيء ما"والنعبير الإصطلاحي في اللغة العربية 

لم يحمل " حصل" و" وصل"، وبالنالي فإ  إخنزاله في الفعلين   مثخم الإصطلاحي  لم يحمل معنى

 .تأثيرا على معنى الرسالة 

  

 

                                          
1
 Cf. : Cambridge dictionary, disponible sur : 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/get-lay-put-your-hands-on-sth, 

consulté le 12 /03/2019 à 12 :23 

 .999، صسابقلمحمد محمد داود ، المرجع ا: ياظر  2

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/get-lay-put-your-hands-on-sth
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 في ترجمة التعابير الإصطلاحية  الموظفة الترجمية للإستراتيجيات مقارن  رسم بياني: 9شكل

 :ستنتاجاتالإ 9.0

 ،من خلال الرسم البياني ينبين لاا أ  الإستراتيجيات الترجمية المهيماة هما الخذف وإعادة الصياغة -

الرابعة إلى عامل الترجمة النزاماية  ترجمين  إلى إسنعمال الإستراتيجينين الثالثة والم يمكن تفسير ميل

  .‘  ’Trumpism expression تعابير ترامب الهجياة،وكذا لنجاب المحكومة بالوقت

 الانجليزية  النعابير الإصطلاحيةوجود مقابل دلالي وشكلي في اللغة العربية لبعض  إمكانية -

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

 التكافؤ الدينامي الحذف اعادة الصياغة التكافؤ الشكلي

france24 

 العربية

 الجزيرة
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       إ بل  ،في الخطاب السياسي دو  غيره النعابير الإصطلاحيةلا يوجد ماهج امثل لترجمة  - 

 .عاد الحاجة أسلوبالترجمة كل  أساليبمجمل  إتباععلي  الأساسترجمة موفقة يعنمد في  إلىالوصول 

يمكن ا  تحافظ  تاقل الترجمة الحرفية المعني الدقيق والمجازي  للنعبير الاصطلاحي وبالنالي أ يمكن - 

 .الأثرعلى تعادل 

علي ترجمة النعابير الاصطلاحية و بالنالي  مباشر يرتأثالعامل الافسي و الزمني للترجمة النزاماية له  - 

 . قااعية الية الخطاب السياسي ووظيفنه الإجم ىعل النأثير

النعابير الإصطلاحية وهذا كفاءة المترجم اللغوية ومهارته الإستراتيجية تلعب دورا مهما في ترجمة - 

 .يظهر جليا في الترجمة النزاماية

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 خـــــــاتمة
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 ةـــــــــــــــخـــــــــاتـم

وهذا بدوره ،خصوصياته  التي تميزه عن غيره من أنواع الخطاب  خطاب له لخطاب السياسيا

على الأسلوب غير  كثيرا  فالخطاب السياسي يرتكز.يسندعي مترجماً كفء وملم اً بهذا الجانب

  الغموض والنلميح وعدم الوضوح وهذا يعني بأنه مفنوح للمااقشة  المباشر،إذ غالباً ما يشوبه

يحفل بها ب التي اليالأسلأمر بالنعابير الإصطلاحية التي تعد  أحد خاصة إذا ما تعلق ا ؛والنأويل

مثل تعارض بعض إستراتيجيات ترجمنها  ومما يزيد من صعوبة الترجمة هو .الخطاب السياسي

  .مع خصائص الخطاب السياسي المنعلقة بالغموض وعدم الإفصاح المباشر  النكافؤ والنصرف

عاد الاقل من بيئة ترجمية تنباين ض لوحده إستراتيجيات فترجمة هذا الاوع من النعابير يفر 

كما قد يقع  .إجنماعية إلى أخري و خاصة إذا كا  الشرخ والفجوة الثقافية بين البيئنين واسع

المترجم في شرك الجوانب السياقية التي ينضماها الخطاب السياسي وخاصة إذا ماتعلق الأمر  

ومن خلال  .لمترجم إمنلاك سرعة بديهة ودقة عالية في آ  واحدالتي تنطلب من ا بالترجمة النزاماية

العوامل ترجمة النعابير الإصطلاحية  بالعودة إلى   بر أغوارالدراسة  التي حاولاا من خلالها سهذه 

 :توصلاا إلى الإسناناجات النالية المنوفرة داخل الاص وخارجه 

رتباطها الوثيق بالجانب اللغوي و الثقافي إينعدى طبيعنها و  النعابير الإصطلاحيةصعوبة ترجمة  -

في كيفية رؤية الواقع وطريقة ترميز  إليهامدى اشتراك اللغة الماقول ماها واللغة الماقول  إلى،

فيقع المترجم أحيانا في حالة من العجز عادما لايجد لها معنى مكافئ او  .النجارب الحياتية 

  .ادة صياغنها للإلنفاف حول معااهاطلق أوإعمطابق فيعمد إلى الحذف في حالة العجز الم
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 إ بل  في الخطاب السياسي دو  غيره، النعابير الإصطلاحيةمثل لترجمة ألا يوجد ماهج  -

عاد  أسلوبالترجمة كل  أساليبمجمل  إتباععلي  الأساسترجمة موفقة يعنمد في  إليالوصول 

 .الحاجة

الإصطلاحي لهذا يلجأ المترجم إلى الأساليب  الترجمة الحرفية لاتصلح دائما لاقل روح النعبير -

 الترجمية الأخرى

أبعاد تلقي العبارة الإصطلاحية له تأثير مباشر على إستراتيجية ترجمنها  وبالنالي النأثير على   -

 .البعد النواصلي للخطاب 

 

خاصية الخطاب السياسي المنعلقة بعدم الافصاح والغموض ،تؤدي بالمترجم،في بعض  -

عدم النغيير الكبير في عملية الاقل محترما بدلك خصائص ترجمة الامط الاصي  إلى،الأحيا 

 .الذي يانمي إليه الخطاب السياسي ،وعلي رأسها تعادل الأثر وتحقيق الاسنجابة الماشودة

 

ترجمة النعابير  ماهجية ثير مباشر علىالعامل الافسي و الزمني للترجمة النزاماية له  تأ -

و بالنالي .ا الماهجية الثالثة والرابعة المنمثلة في إعادة الصياغة والحذفخصوص صطلاحية الإ

 .النأثير على جمالية الخطاب السياسي ووظيفنه الإقااعية 
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 النعابير الإصطلاحيةكفاءة المترجم وفطانه المعرفية تلعب دورا مهما في النوفيق في ترجمة  -

 .خاصة في سياق الترجمة النزاماية 

كما يجدر الإشارة إلى أ  مترجم الخطاب .تحضير المترجم لمثل هذه المواقف مهم جدالهذا فإ  

السياسي لابد أ  يكو  على بياة من مجريات الأمور والأحداث السياسية لينسنى له نقل الخطاب 

فالمترجم يضطلع بمسؤليات جسيمة أثااء قيامه بعملية الترجمة إلا  أ   هذه  السياسي بكل دقة؛

ات تبلغ أوجها عادما ينعلق الأمر بترجمة الخطاب السياسي إذ من الممكن أ  تترتب على المسؤلي

من أ  نظريات الترجمة الحديثة ركزت بشكل مكثف على بالرغم ف. ترجمنه قرارات مهمة ومصيرية 

 أ  الاشاط الترجمي في الحقل السياسي في إنناج ونقل وتلقى الاصوص ،إلا   تحري العوامل التي تندخل

لا يزال يفنقر لمسنويات من الإحترافية في ظل الإحنكار الإيديولوجي للمعلومة من قبل  وسائل 

،والذي وين المترجمين في هذا الميدا لهذا نرى أنه من الضروري الإهنمام أكثر بنك.الإعلام الموجهة 

كفرع مسنقل يبدأ من  أقسام الترجمة ،وذلك عن طريق فنح تخصص تكويني خاص بالترجمة السياسية  

 .وخصوينه وتمكين الطلبة من تربصات ميدانية للوقوف على حساسية هذا الاوع من الترجمة.بذاته 
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 :المصادر والمراجعقائمة 

 :البحث مدونة

 :(The New York Times)نيويورك تايمز رابط خطاب المااظرة الأولى المكنوب في جريدة -

debate.html-https://www.nytimes.com/2016/09/27/us/politics/transcript 

 :(The New York Times)في جريدة نيويورك تايمز  رابط خطاب المااظرة الثانية المكنوب-

debate.html-second-times.com/2016/10/10/us/politics/transcripthttps://www.ny 

 :(The New York Times)رابط خطاب المااظرة الثالثة المكنوب في جريدة نيويورك تايمز -

transcript.html-debate-https://www.nytimes.com/2016/10/20/us/politics/third 

المكنوب في جريدة نيويورك تايمز لهيلاري كلانو  في الجمعية العامة   قبول الترشح رابط خطاب-

(The New York Times): 

-dnc-clinton-https://www.nytimes.com/2016/07/29/us/politics/hillary

transcript.html 

 :المناظرة الأولى لهيلاري كلنتون ودونالد ترامب رابط -

 https://www.youtube.com/watch?v=2jczLf9Q65M&t=160s 24على قااة فرانس 

  https://www.youtube.com/watch?v=FSvDUql2bdc&t=68s:على قااة فالعربية

  https://www.youtube.com/watch?v=FSvDUql2bdc&t=68s:على قااة الجزيرة

 :المناظرة الثانيةرابط -

https://www.nytimes.com/2016/09/27/us/politics/transcript-debate.html
https://www.nytimes.com/2016/10/10/us/politics/transcript-second-debate.html
https://www.nytimes.com/2016/10/20/us/politics/third-debate-transcript.html
https://www.nytimes.com/2016/07/29/us/politics/hillary-clinton-dnc-transcript.html
https://www.nytimes.com/2016/07/29/us/politics/hillary-clinton-dnc-transcript.html
https://www.youtube.com/watch?v=2jczLf9Q65M&t=160s
https://www.youtube.com/watch?v=FSvDUql2bdc&t=68s
https://www.youtube.com/watch?v=FSvDUql2bdc&t=68s
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  https://www.youtube.com/watch?v=JmZ_89RTtTQ:24على قااة فرانس 

  https://www.youtube.com/watch?v=su5_Js1HYR8&t=152s:على قااة فالعربية

  https://www.youtube.com/watch?v=1QhYLpIk11o:الجزيرةعلى قااة 

 :رابط المناظرة الثالثة-

  https://www.youtube.com/watch?v=eVUkpkIjaPc: 24على قااة فرانس 

  https://www.youtube.com/watch?v=QloAhzhVc1Q: على قااة العربية

  https://www.youtube.com/watch?v=tcdohlCdAjw&t=162s:الجزيرةعلى قااة 

 :لهيلاري كلانو  في الجمعية العامة" قبول الترشح"رابط خطاب -

  https://www.youtube.com/watch?v=R2L8mXR43xc&t=1696s:على قااة فالعربية

 https://www.youtube.com/watch?v=rvj_tGOcTwI: 24على قااة فرانس 

  https://www.youtube.com/watch?v=R2L8mXR43xc&t=1678s:الجزيرةعلى قااة  

 :المراجع باللغة العربيةالمصادر و 

 .1220لباا ،  المكنبة المصرية ، الصااعنين، أبو الهلال العسكري، -

https://www.youtube.com/watch?v=JmZ_89RTtTQ
https://www.youtube.com/watch?v=su5_Js1HYR8&t=152s
https://www.youtube.com/watch?v=1QhYLpIk11o
https://www.youtube.com/watch?v=eVUkpkIjaPc
https://www.youtube.com/watch?v=QloAhzhVc1Q
https://www.youtube.com/watch?v=tcdohlCdAjw&t=162s
https://www.youtube.com/watch?v=R2L8mXR43xc&t=1696s
https://www.youtube.com/watch?v=rvj_tGOcTwI
https://www.youtube.com/watch?v=R2L8mXR43xc&t=1678s


 قائمة المصادر والمراجع

 

100 

 

القديم ماها والمولد ،دار العلم للملايين  الإصطلاحية النعابيرأحمد أبو السعد، معجم التراكيب و  -

 . 1222، ،لباا ،1،ط

 1222، القاهرة ، 3أحمد مخنار عمر، علم الدلالة ، عالم الكنب، ط   -

 .2003إلياس حديد، أصول الترجمة ،دار الكنب العلمية، بيروت، -

بهاء الدين محمد مزيد، تبسيط النداولية من أفعال الكلام إلى بلاغة الخطاب السياسي، دار   -

 .2010، القاهرة، 1شمس، ط

 . 2004،مصر، 1محمد العااني ،نظرية الترجمة الحديثة، لونجما ، ط -

 .2003 محمد محمود داود ،اللغة  و السياسة  ،دار غريب ، -

 اتالندو 

محمد أمين إدريس ،أخلاقيات الترجمة بين جدلية الإنية و الغيرية ،الملنقى الدولي الثالث للترجمة عبر -

 .ماظار الأخلاق أو السياسة ،جامعة مصطفى إسطمبولي ،معسكر ،الجزائر 

  

 المجلات
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 :ملخص
تابع  و. أهمية بالغة في حياة الأمم والمجنمعاتويحمل الخطاب السياسي خطاب منخصص من الدرجة الأولى 

وأمام الحاجة . والعلاقات الخارجية وكذا من مكانة ملقي الخطابأهمينه من أهمية محنواه في تسيير الأمور الداخلية 
  السياسي لا يملك إلا إب وخلق الاسنجابة المرجوة ماهم فالملحة إلى تمرير الرسالة السياسية وإقااع منلقيي الخطا

السياسي من  سنخدام النعابير الإصطلاحية في الخطابإيعد . بلاغة اللغوية لبلوغ مأربهسنعمال قوة الكلمة والإ
رؤية السياسية الواضحة الأساليب المحبذة فهو يجمع بين النأثير في الجمهور المنلقي للخطاب والاجاعة في رسم ال

نه أ  يخلق مشاكل لمترجمي هذا الاوع من أمن شسنخدامها خاصة في سياق الترجمة النزاماية  إ  فإومع ذلك 
 .الخطابات التي لا مجال فيها للخطأ

 .الترجمة النزاماية -النعابير الإصطلاحية  -الخطاب  السياسي  :لمفناحيةالكلمات ا

Résumé : 

 Le discours politique est un discours spécialisé de premier degré ayant une 

énorme importance dans la vie des nations et des sociétés qui relève de 

l’importance de son contenu dans la gestion interne et les relations externe voire 

le statut de son émetteur (politiciens). Face à la nécessité de faire passer le 

message, convaincre l’auditoire et créer chez lui la réaction souhaitée, le 

politicien n’a que l’usage de la langue et l’éloquence, comme une arme fatale, 

afin d’atteindre ses objectifs. Parmi les techniques de l’éloquence se situe 

l’usage des idiomes qui sont propres à une langue donnée. L’usage de ces 

expressions surtout dans la traduction simultanée  posent énormément de 

problèmes aux traducteurs de ce type de discours, car l’erreur est intolérable.   

Mots clés : Le discours politique – idiomes - la traduction simultanée. 

Abstract : 

Political discourse is a specialized discourse which has a huge importance in the 

communities’ life due to the importance of its content that plays a role in 

managing either the enternal and external essues ; as well as,  due to the 

importance  of his speaker.Due to the increased necessity to send the political 

message and convinced the people  and create the desired response .Hence ,the 

politician use the power of the  rethoric language  to achieve his aims .The use 

of idiomatic expressions in the political discourse is a usefull strategy which 

holds   a lot of problems  in translation ,especially in the similitanious 

interpreting of this sensetive discourse. 

Key words : Political discourse -  idiomatic expressions -  similitanious 

interpreting . 


